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Π Ρ 0Λ 0Γ 05.
Η σχηνή παρίστησι ενρύχωρον αίθουσαν 

αρχαίου μεγάρου. Εις ib βάθος, θύμα ύελωτή 
άνοιγομένη εις κήπον. — Θύραι διαφόρων 
δωματίων, — /ίε\ιόθεν εις τά πρόσω, ε 
στία, έγγνς ό' αύτής μιχρά σχενοθήχη. —  
’Αριστερόθεν μιχρά θύρα πρός τά πρόσω 
χαί ίτέρα μεγάλη πρός ιό βάθος. —  Κηρία, 
καί λαμπτήρ έπι τραπέΐ,ης πλησίον τής 
εστίας. —  Ά νάχλ ιντpor ασθενούς χαί ετε 
pat έδραι.

ΣΚΗΝΗ Α'.

ΙΆΖΕΡΩΤΟΣ καί ΠΟΝΤΟΥΑ 

(εισερχόμενοι χ.α'ι συνομιλούνεες) 
είς υπηρέτης ¿πI σχηνής.

ΓΙΟΝ. Πάντοτε διδαχάς . . . .
ΓΑΖ. (πρός tbv υπηρέτην) Είπέ εις τήν 

κυρίαν Σουβ-.ράν ότι ήλθον ώς μέ διέταξε (ό 
υπηρέτης έ(έρχεται). “Έχεις άδικον ΓΙοντουα. 
σοί λέγω ότι έχεις άδικον μία "τοιαύτη σχέ- 
σις δεν άρμ,όζει ούτε εις την ήλικίαν σου ούτε 
εις την θέσιν σου.

ΠΟΝ. "Ω ! καί σύ- τά ίδια με τους άλ-, 
λους' μισείτε τόν κύριον Δεννεβίλ διότι είναι! 
αξιέραστος, διότι είναι ευφυής.

ΓΑΖ. Ναι, τόν ευρίσκεις άξιέραστον διότι μέ 
όλους τους εύγενεις τρόπους του συγκατατίθε- 
τα ι ενίοτε νά μεθύγ μ.ετά σου.

ΠΟΝ. ’Αλλά, κύριε Γαζερώτέ.
ΓΑΖ. Καί λέγεις ότι είναι εΰφυης, διότι μέ 

ολ.ην την περί τά σφαιρίζειν τέχνην σου, σέ 
κεοδιζει παίζων υπό τά σκέλη.

ΠΟΝ. Τέλος πάντων όποιος καί άν ηναι μοί 
άρέσκει.

ΓΑΖ. Τόσω τό χειρότερον δι* έσέ. "Αλλως 
τε, τ ί κάμνει ενταύθα άφ’ ότου ή εντολή δι’ής 
ό Κύριος Παύλος Βερμόνδος τόν έπεφόρτισε 
παρά τή μαρκησία Δέ Σαυβιράν έπερατώθη ;

110Ν. "■ ' 
τωθεΐσαν ;

ΓΑΖ. Πλήν δέν βλέπω τ ί  κάμνει ενταύθα, 
έκτος έάν δ Κύριος Βερμόνδος τόν διέταξε ν’ ά- 
ποσπάσφ διά τής βίας άπό τής θείας του τάς 
διακοσίας χιλιάδας φράγκων άπερ ήρνήθη όρι- 
στικώς νά τώ δανείση.

ΠΟΝ. Αέν κάμ.νει πλέον τίποτε σάς τό 
ορκίζομαι, καθόσον άνεχώρησε, χθές . . .

ΓΑΖ. Κατευόδιον, καί ειθε νά μ.ή έπανέλθη 
ποτέ . . . Ό άνθρωπος αύτός μ.οί προξενεί φό
βον, δι’ έσέ . . .

ΠΟΝ. 'Οπωσδη’ποτε ή άρνησις τής κυρίας 
Δέ Σουβιράν δέν είναι ίδιον αγαθής θείας.

ΓΑΖ. Είναι όμως ίδιον συνετής γυναικός, 
καθόσον μόλις πρό πέντε ετών ό κύριος Βερ
μόνδος, ό αδελφός της, άφήκεν εις τόν υιόν του 
Παύλον περιουσίαν φέρουσαν εισόδημα έξή- 
κοντα χιλιάδας φράγκων, καί ήδη πρό δύο 
έτών τά πάντα έσπαταλήθησαν εις ίππους, είς 
χαρτοπαίγνια, είς συμπόσια καί είς ερωμένας.

ΠΟΝ. Καί τ ί μέ τούτο ; ή περιουσία ε
κείνη δέν ήτο ίδική του ; την έκαμεν ό,τι ή- 
θελεν.

ΓΑΖ. Ναι, καί έπειδή τω ανήκει επίσης καί 
ή περιουσία τής μαρκησίας θά την κάμη έπί- 
σης ό,τι θέλει. Καί διά ταύτα ή κυρία Δεννε- 
βίλ, καλώς ποιούσα, άποποιεΐται πάσαν χρημα
τικήν βοήθειαν είς τόν ανεψιόν της. Διότι όσω 
σημαντική καί άν ηναι ή περιουσία αύτής δέν 
θά έπήοκει εις τοσαϋτα έλαττώματα είς εν 
καί τό αύτά συγκεντρούμενα πρόσωπον.

ΠΟΝ. ’Ακούσατε, κύριε Γαζερώτε, άντί νά 
έπιδιώξητε την θέσιν τού δημάρχου τής κοι- 
νότητος ταύτης, θά έκάμνετε καλλίτερα άν 
ένηργήχε όπως διορισθήτε έφημέριος τής ενο
ρίας μ.ας.

ΓΑΖ. Διότι διδάσκω λ,αμπρώς, δέν έχει 
ύδτω ; καί άναμφιβόλ.ως θά μοί είπης ότι, ό-

"Α ! ονομάζετε αύτό εντολήν περα-

νς συμύαινει συχνά είς τους εφημερίους,
φωνή μ.ου είναι Φωνή βοώντος έν τή έρήμιρ . . ;

ΠοΝ. Είς την πίστιν μ.ου !
ΓΑΖ. "Ακουσον, Ποντουά· άμφότεροι είμ.εθα 

έξ αύτού τού χωρίου. Ευ μ.έν υιός αγαθού ια
τρού, όστις σοί έδωσε καλήν ανατροφήν έκ 
τής οποίας δέν ώφελήθης, έγώ δέ υιός πτωχού 
μισθωτού γαιών, όστις μ.όνον νά άναγινώσκω 
καί νά γράφω ήδυνήθη νά μέ μ.άθη.

ΠΟΝ. (μετά λεπτής είρωνίας) Καί νά ύπο- 
λογίζητε.

ΓΑΖ. Τω όντι, πάντοτε έγνώριζον καί γνω
ρίζω ότι όταν κερδιζη τις είκοσι σολδία τήν 
ημέραν καί έξοδεύη) τεσσαράκοντα, έπιβαρύιε- 
ται μέ χρέη. Τούτου ένεκα, διά τής οικονομίας..

ΠΟΝ. (διαχόπτων αυτόν.) Κατέστητε άπό 
¡μισθωτού, γαιοκτήμων, έργοστασιάρχης, κ«ί
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άπό έργοστασιάρχου εκατομμυριούχος, οστις 
ποοτίθεται νά ριφθή είς τήν π ο λ ιτ ικ ή ν .. . .  
Ά λ λ ’ έγώ έσχον πάντοτε ατυχίας. . .

ΓΑΖ. Ναι, έξ έκείνων τάς όποιας οί όμοιοι 
σου ονομάζουν ατυχίας . . . .

ΓΙΟΝ. Ναι, ατυχίας . . . .  δέν είναι δέ μικρά 
καί αΰτη τό ν’ άκούρ τις έπιπλήξεις άπό άν
θρωπον . . .

ΠΟΝ. "Οστις ένήργησεν όπως διορισθρς έπι- 
στάτης τού πλουσίου τούτου μεγάρου.

ΠΟΝ. {μετ' έπάρσεως) "Ω ! διά τής συ· 
στάσεως τού κυρίου Σανζιρών, φίλου τής κυρίας 
μαρκησίας Δε-Σουβιράν . . . .  Καί άπό δέκα 
πέντε έτών άφ’ ής κατέχω τήν θέσιν ταύτην 
θά μέ άπεβαλλεν είκοσάκις έάν δέν είχον . . .

ΓΑΖ. (διαχόπτων αυτόν) Έάν δέν είχες 
την θυγατέρα σου πρός τήν όποιαν ή μαρκη
σία τοέφει στοργήν ήτις σέ έπροστάτευσε πολ- 
λάκις Διότι τω όντι, είναι άγαθή κόρη, ά- 
κ.ούεις Ποντουά ;

ΠΟΝ. Ή Ονγάτηρ μθυ. . . είναι ό,τι πρέπει 
νά φναι. . .

ΓΑΖ. Έπεθύμουν νά συνέβαινε τό αύτό καί' 
είς σέ.

ΠΑΝ, Θά άρχίσωμ,εν έκ νέου.
ΓΑΖ. "Ακουσον καλ.ώς . . . Γνωρίζεις τήν 

θέσιν τής κυρίας Δε-Σουβιράν ; .  . . θυγάτηρ έ- 
κατομμυριούχου τής αυτοκρατορίας . . . ύπαν- 
δρεύθη τω 18 15  τόν μαρκήσιον Δε-Σουβιράν 
είς τόν όποιον έφερεν ώς προίκα,εισόδημα πλέον 
τών διακοσίων χιλιάδων φράγκων. Ό μαρκή- 
σιος ή το άνήρ άγαθός, ούχ ήττον ή σύζυγός 
του υπήρξε δυστυχεστάτη.

ΠΟΝ. Τά γνωρίζω όλα" ή οικογένεια τού 
μαρκησίου δέν ήθέλησε νά δεχθρ τήν σύζυγόν 
του διότι δέν κατήγετο έξ εύγενών- έξ άλλου, 
ό άδελφός τής κυρίας Σουβιράν, ό κύριος Βερ
μόνδος, πατήρ τού κυρίου Παύλου, ηλ.θεν είς 
διενέξεις μ.ετά τού γαμβρού του μαρκησίου 
ένεκα πολιτικών λόγων . . .  Είς τρόπον ώστε' 
ή κυρία Δε-Σουβιράν, πλούσια, νέα, ώραία . . .

ΓΑΖ. Καί πρό πάντων άγαθωτάεη, έζησεν 
ως πτωχή εξόριστος . . .

ΠΟΝ. Πρός τί μοί λέγετε πάντα ταύτα;
ΓΑΖ. 'ΐδού ό λόγος . . .  Ή κυρία Δε Σου- 

βιράν είναι πολύ χειρότερα ή όσον ύποθέτου- 
σιν ένταϋθα· αύτή μ.όνη δέν άπατάται περί 
τής θέσεώς της. Όφείλομεν νά προετιμασθώ- 
μεν είς τό άκουσμα τού θανάτου της, καί ιδού 
διατί άπό δύο έτών άφ’ ής ή υγεία τής είναι

σχεδόν άπηλπισμένη, διαθέτεις μόνος σου τό 
έκ διακοσίων χιλιάδων φράγκων εισόδημά της. 
Έπεθύμουν τώρα νά μάθω έάν είσαι είς θέσιν 
ν’ άποδώσγς τούς λογαριασμούς είς τούς κλη
ρονόμους της, έν περιπτώσει θανάτου.

ΓΙΟΝ. Τούς κληρονόμους τη ς. . . !  άλλ’ είς 
μένος υπάρχει μ.οί φαίνεται καί ούτος είναι 6 
κύριος Παύλος Βερμόνδος, ό υιός τού αδελφού 
της, αύτός έκεΐνος είς τόν όποιον άπεποιήθη 
τάς διακοσίας χιλιάδας φράγκων.

ΓΑΖ. Ναι, θά είχε ένα μόνον κληρονόμον, έάν 
ή μαρκησία άπέθνησκε χωρίς νάγράψη διαθήκην.

ΙΊΟΝ. (άτινΚων αυτόν) Καί λοιπόν ;
ΓΑΖ. Τούτο θά σε έσύμφερε, δέν έχει οΰτω; 

διότι θά έξωμ.άλυνες άμέσως τήν είς τόν κύ
ριον Παύλον Βερμόνδον παράδοσιν τών λογα
ριασμών, μεσάζοντος τού κυρίου Δεννεβίλ φί- 
λ.ου καί μυστικοσυμβούλου τού κυρίου Παύλου.

ΠΟΝ. Καί φρονείς ότι ή μ.αρκησία θέλει νά 
άποκληριόστ] τόν άνεψιόν της ;

ΓΑΖ. Έάν έσκόπει ν’ άφήσ-ρ όλην τήν πε
ριουσίαν της είς αύτόν δέν είχεν άνάγκην νά 
κάμη διαθήκην.

ΠΟΝ. Διαθήκην ;
ΓΑΖ. Γνωρίζω ότι συνετάχθη . . . μοί

τό έγραψεν ή ιδία.
ΠΟΝ. (κατ' ιδίαν). Δέν ήπατάτο λοιπόν ό 

Δεννεβίλ- [γεγονυΐα τή ψωνή) καί είς ποιον θά 
όώση τήν περιουσίαν της ;

ΓΑΖ. Τούτο είναι ίδική της ύπόθεσις . . . .  
άλλ’ ό,τι γνωρίζω ώς θετικόν σχεδόν, είναι ότι 
ό κύριος Παύλος Βερμόνδος δέν θά λάβη καλών 
μέρισμα, έάν λ.άβη καί τίποτε. 'Επομένως, οί 
άλλ.ότριοι κληρονόμοι όέν θά ήναι τόσον συγ
καταβατικοί όσον αύτός.

ΠΟΝ. Ναι, πρό πάντων, έάν κλ.ηροδοτήση 
τά άναθά της εις τούς συγγενείς τού συζύγου 
της, εις τήν πενθεράν της, τήν κυρίαν Δε-Πρεβίζ, 
¡ήτις άλλοτε τήν έχλεύαζε καί ήτις άμα έπλ,η- 
ροφορήθη ότι διατρέχει κίνδυνον ήλθεν άμέσως 
καί έκατοίκησεν είς τό μέγαρον μετά τής θυ-
'γατρός της.

'ΓΑΖ. Πολύ πιθανόν, καί διά τούτο σέ ειδο
ποιώ . . . Σκ.έοθητι καλώς . . . Περιήλθον είς 
χεΐρας σου διά λογαριασμόν τής μαρκησίας περί 
τάς όγδοήκοντα χιλιάδας φράγκων, τά έξοδα 
τού έτους συμποσούνται είς τριάκοντα μόνον 
χιλ'άδας" οφείλεις νά δώσης λογαριασμόν. 
ΠΟΝ. Μή σέ μέλ,λτ) . . . [άκι,υεται ήχος χω· 
δωνίοχυυ).
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ΓΑΖ. Ή μαρκησία κρούει το ν κώ δω να . Ί 
σως μ ε τ ’ ολίγον δυνηθώ νά σοΙ ε ίπ ω  περισσό
τερα.

ΠΟΝ. (χατ' id ta r). Γ νω ρ ίζω  ηδη αρκετά .
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ΣΚΗΝΗ Β'.

ΓΑΖΕΡΩΤΟΣ, ΠΟΝΤΟΥΑ, Κ. ΔΟΥΠΛΕΣΣΗ.

( ‘Η xvpla ¿ονπ .Ιεσσή  μ η α β α ίν ε ι  άμέσω ς  
t i t  τό  έ ζ  άρ ιστερώ ν δω μάτtor).

ΓΑΖ. (προχω ρω ν προς τήν ΕύΛαΜαν). 
Κ αλή εσπέρα Ε υλα λ ία , κα λή  εσπέρα, κύρη μου!

ΕΤΑ. Καλήν εσπέραν, κύριε Γ αζερώ τε, δέν 
έγνώριζον ό τ ι είσθε εις τδ  ριέγαρον.

ΓΑΖ. Έ λεγο ν  εις τον πατέρα  σου δ τι ήλ  
6ον κ α τά  πρόσκλησιν τή ς κυρίας Δε-Σουβιράν 
(d te r i^ v r  τήν Εύ.ΙαΛ ίαν). Ά λ λ ’ ε ίσα ι ωχρό
τ α τ η  άπ ύψ ε  τέκνον μου.

ΠΟΝ. ’Α ληθώς, Ε υλ α λ ία , ένόμιζόν ό τι κα- 
τεκλίνθης· ε ίνα ι άργά.

ΕΥΛ. Ν αί, πάτερ  μου, ά λ λ ' ή κυρία μαρκη- 
σ ία  επ ιθυμ εί, ώς φ α ίνετα ι, νά  δ ιέλθω  κ α ί τήν 
νύκ τα  τα ύτη ν  πλησίον της.

ΠΟΝ. (ζωηρώς). Τήν νύκ τα  τα ύτη ν  ;  ε ίνα ι 
αδύνατον!

ΕΥΛ. Ά λ λ ά , πάτερ  μου.
ΠΟΝ. ((ωηρώς). Αέν σοί τδ  ε π ιτ ρ έ π ω ! δεν 

θ έλω .

ΕΥΑ. Έ ν τούτο ις , πάτερ  μου . . . οφείλω  
νά  ύπακούσο). . .

ΠΟΝ. (διακόπτω ν αυτήν). Εις έμέ πρώτον! 
κ α ί σοί απαγορεύω  νά  διανυκτερεύσης άπύψε .

ΕΥΑ. (πρός τόν Γ αζερώ τογ). Κύριε Γ α ζε 
ρώτε . . .

ΓΑΖ. “Άκουσον, Ποντουα ! έχεις ισως μ έγα  
δ ίκα ιο ν , δ ιύ τ ι φοβείσαι μ ήπω ς ή Ε υλαλία  πάθρ> 
έκ τής αϋπνία ς, ά λ λ ά  γνω ρ ίζε ις δ τ ι οί ασθενείς: 
έχουσι τά ς  α π α ιτή σ ε ις  τ ω ν , κ α ί ο τ ι αυτη  ε ί
να ι ίσω ς ¡χία έκ τώ ν  τελ ευ τα ίω ν  τή ς κυρίας 
Αε- Σουβιράν.

ΕΥΑ. (μ ετά  συγχιγήσεως). *Ώ ! να ί, κύριε 
Γ αζερώ τε , να ί, πά τερ  ¡χου, κ α ί άν κ α τά  δυ
σ τυχ ία ν  στερηθώ ¡χετ’ ολίγον τή ς εΰεργέτιδύς 
¡χου, ά φ ετέ  ¡χου τουλά χ ισ το ν τή ν παρηγοριάν 
του νά Ικανοποιήσω κα ί τά ς  έλα χ ίσ τα ς  επ ιθ υ 
μ ία ς τη ς μέχρι τή ς τελ ευ τα ία ς  σ τ ιγμ ή ς . . . .  
Ώ  ! θέλω  νά  μείνω  πλησίον της τή ν νύκ τα  
τα ύτη ν . . .

ΠΟΝ. (κ α τ ’ ίδ ια ν )  “Ή  ! τοΰτο  δέν θά γίνγιί
ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠ. (εισερχόμενη), Ή  μαρκη- 

σ ία έκρουσε τόν κωδωνίσκον δπω ς ε ίσάξω  τόν 
κύριον Γαζερώτον.

ΓΑΖ. Κ αλώ ς, θά υπάγω * συ δέ Ε ϋλαλ ία , 
ύ π α γ ε  σέ παρακαλώ  νά  είπ7ΐς εις τή ν κυρίαν 
Δε-Ποεβίζ δ τ ι επ ιθυμώ  νά τή ν  ϊδω .

ΕΥΛ. Μ άλιστα , κύριε Γαζερώτε.
ΓΑΖ. Θά σέ εύρω εδώ , Ποντουα ;
ΠΟΝ. (άθνμως). Δέν γνω ρ ίζω  . . . ύπ α γε  

λο ιπδν, Ε υλαλ ία  ! .  .  .
ΓΑΖ. Ύ π α γ ε ,  έπ ίστρεψον, ίσω ς θά έχ ω  τ ι  

νά σοί δ ιακο ινώ σω .
ΕΥΛ. Ε υχαριστώ , κύριε Γ αζερώτε, κα ί προσ

παθήσατε νά διανυκτερεύσω έγώ  πλησ ίον τη ς.
ΠΟΝ. 'Ε π ιμένεις τοσούτον;
ΕΥΛ. Έ σο  ήσυχος, πάτερ  μου, δέν θ ’ α

σθενήσω έκ τούτου.
ΠΟΝ. *Ω δά ! φρόντιζε όλιγώτερον περί σου 

καί περισσότερον δ ι' δ ,τ ι σέ δ ια τάσσω .
ΓΑΖ. (πρός τήν ΕνΛα.Ιίαν). Ύ π α γ ε ,  ύ 

π α γ ε  . . .  θά προσπαθήσω νά  συμβιβάσω τ ά  
π ά ν τ α . (Ό  Γαζερώ τος χαΐ ή E v .ia .iia  ίζέρ - 
χογχαι δ ιά  τής άρ ίσ τερ ας  θύρας).

ΣΚΗΝΗ Γ .

ΠΟΝΤΟΥΑ κ α ί ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠΛΕΣΣΗ.

Κ ΥΡΙΑ ΔΟΥΠ. (υπ ίγο νσα  πρός τήν ί -  
στίαν).

Ίδου, ή πυρά αύτή  θά σβεσθή, (παρασχευά- 
ζε ι θερμορρόην Χινά).

ΠΟΝ. (κ α τ ’ ιδ ίαν). ’Οποία α τ υ χ ία !
ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠΛ. («κ  τής εστίας)· Φαίνεται 

ο τι είσθε «οργισμένος κα τά  τής θυγατρός σας, 
κύριε Ποντουα;

ΠΟΝ. (χατ’ ιδ ίαν). Έ ν τούτο ις πρέπει ν’ ά- 
πομακρύνω τή ν Ε υλαλίαν (σκέπτεται).

ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠΛ. Τί τά  θ έλ ετε , κύριε Πον
τουα! εις τόν α ιώ να  τή ς α π ώ λ ε ια ς  τδ ν όποιον 
ζώ μ εν, δέν πρ έπε ι νά περιμένωμεν τ ίπ ο τ ε  ευ
χάριστου. Τδ γνιορίζω  έκ πείρας! . . .

ΠΟΝ. (κ α τ ’ ίδ ιαν). ΛΑς μ ε ίνω  ένταϋθα , κα ί 
θά εύρω κανέν μέσον. . .

ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠΛ. Μέ β λέπ ετε  έμέ; έχω  κα ί 
έγώ  μ ία ν θυγατέρα . .  . κα ί μ ά λ ισ τα  νόμιμον, 
κύριε έπ ισ τά τα . . .
| ΠΟΝ. (δυσθΰμως). Έ ! τ ί  μέ μ έλλε ι!
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ΚΥΡΙΑ ΔΟΤβ. (επιμίνουσα). Θυγατέρα νό
μιμον καί έκ πατρός καί έκ μητρδς, κύριε Πον
τουα! . . .

ΗΟΝ. (ζωηρΰς). Τ ί έννοεϊτε μέ τούτο;
ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠΛ. ’Εννοώ . . .  δ τ ι ή θυγάτηρ 

μου ήλθεν εις τδν κόσμον, ΰπάρχοντος γάμου 
κ α ί ένφ  έζη ακόμη ό μακαρίτης Ιππότης Δου- 
πλεσσή , δ σύζυγός μου.

ΠΟΝ. “Ά φ ετ έ  με ήσυχον μέ τδν ιππό τη ν 
σύζυγόν σας!

ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠΛ. Μ άλισ τα , κύριε, Ιππότης! 
κα ί ιππότης τής λεγεώ νος τή ς τιμής! Κ αί άν 
κανείς έτόλμα νά είπνι ένώπιόν του δ τ ι ή Κορ 
νηλία  δέν ήτο νόμιμος θυγάτηρ του , θά τού έ-| 
κοπτε αμέσως τή ν γλώ σ σ α ν .

ΠΟΝ. Θά έκαμνε άρ ιστα  άν ίρ χ ιζ ε  άπό τήν 
ίδικήν σας.

ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠΛ. Κ αί δ ια τ ί σάς παρακαλώ ; 
έχω  μοί φ α ίνετα ι τδ δ ικα ίω μ α  νά λ έγ ω , δτι έ
χω  θυγατέρα νόμιμον κα ί περί τούτου κανείς δέ 
ήμπορει νά εϊπνι τό παραμικρόν. Δέν έπέστρε- 
ψα  μ ετά  τρ ιών ετώ ν απουσίαν εις τήν πατρ ί 
δα μουμέ μ ίαν μικράν κόρην εις τά ς ά γκάλας .. 
χωρίς κανείς νά γνω ρ ίζη  πού έγεννήθη . . . κα 
θώ ς συνέβη εις υμάς. . .  Ή  Κορνηλία μου έ 
γεννήθη έν γνώ σει δλου τού κόσμου. . .

ΠΟΝ. (μετ' ανυπομονησίας) Νά τήν χ α ί 
ρεσθε.

ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠ. Ά ! δέν τδ λ έγ ω  δ ι’όσον κα 
λόν μοί έπροξένησεν . . .  ή αχάριστος ! . . .  θυ
γάτηρ ώς ή Κορνηλία ! θυγάτηρ είς τήν όποίαν 
είχαμεν δώσει τδ «αραιότερου πρόσωπον . . . 
κα ί χ ε ΐρ α ς . . .  κ α ί πόδας . . . κα ί πλασμένη . 
”Α  ! πλασμένη δ ιά  νά εύτυχήση κα ί νά εύτυ 
χήση καί έμέ . . . Ά φοϋ μ ά λ ισ τα  ε ίχ ε  τόσον 
λαμπράν π ελα τε ία ν  . . . άφοϋ αύτή  έχρησίμευ- 
σεν ώς πρωτότυπον δ ιά  τή ν κυρίαν Μ ινιάν τού 
κυρίου Σέφφερ κα ί δ ιά  τήν Κασσάνδραν τού 
κυρίου Πραδιέ ! . .  . Καί δμως, ποιος θά έπ ί 
στευεν δτι εις μ ίαν απουσίαν μου θά έρωτεύε- 
το  ένα μ.αθητάριον τής ζω γραφ ικής, κα ί τό τε  
ή άθλία  . . .

ΠΟΝ. Έλησμόνησε τήν νομ ιμότητά  τη ς, 
δέν είναι αληθές;

ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠ. Πώς ; τ ί  λ έγ ε τ ε  ; Ό χ ι  δά, 
κύριε έπ ισ τά τα  ! ϋπανδρεύθη νομίμως έ π ί π α  
ρουσια τού δημάρχου κα ί τώ ν  παρέδρων του 
δημοτικού συμβουλίου τώ ν  Παρισίων. Κ αί έ 
γ ινε  καθώς πρέπει κυρία Κορνηλία Δουβοά, κ α ι 
ίδου τδ  α ίτιον όλων τώ ν  συμφορών μου . .

ΠΟΝ. (δυσθΰμως) “Ε ! σάς τδ λ έγ ω  κα ί πά 
λ ιν , τ ί  μέ μ έλλε ι δ ι' δλα τα ΰ τα , κυρία νοσο
κόμος ; (στρεφόμενος) ά λ λά  τ ί  κ ά μ νετ ί αϋτού 
κ υ ρ ία ; 1

ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠ. (σύρονσα ί ν  άνάκΛιντ ρον) 
Τακτοποιούμαι, δέν β λ έ π ε τ ε ; Ό τ α ν  τιναι τ ις  
αναγκασμένος νά περάση δλην τή ν νύκ τα  όρθιος 
. . .  πρέπει το υλά χ ισ το ν νά κάθητα ι μέ άνεσ ιν ...

ΠΟΝ. "Α ! θά δ ιανυκτερεύσητε κα ί σείς 
ά π ό ψ ε ;

ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠ. Α ύτα ί α ί νέαι δέν ε ίνα ι συ- 
νειθισμέναι . .  . νόμ ίζετε δ τ ι ή Εύλαλ.ιά σας ή - 
θελεν ά νθ έ ξ ε ι; . . . ένώ  έγώ , σημειώ σατε, όταν 
ά γρ υπ νώ  κο ιμ ώ μα ι έπ ί τού άνακλίντρου αύτοϋ 
ώς νά ήμην είς τήν κλίνην μου.

ΠΟΝ. Ν αί, τδ γνω ρ ίζω  καλώ ς . . .
ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠ. Ναί, ά λ λ ’άπόψε δέν πρόκει

τα ι περί τούτου . . . κάθε ήμίσειαν ώραν πρέ
πε ι νά δ ίδω  είς τήν άσθενή ια τρ ικόν.... ά , κύριε 
Ποντουά ! "Οταν σ υλλο γ ίζω μ α ι δ τ ι είς τήν ή- 
λ ικ ία ν  μου κα τή ντη σα  νά έπ ιθ έτω  βδέλλας 
κα ί λ ο ιπ ά , ένεκα τή ς άχαρ ιστίας μ ιάς θυγατρός 
ή όποία ήδύνατο νά μέ καταστήσιρ πλουσ ίαν ! 
Ά  ! ε ίνα ι φρικτόν !

ΠΟΝ. (χατ" ιδ ίαν, σχεπτόμενος) Ό ποία  
δέα !

ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠ. (θέτονσα μ ία ν  σαχχαροδά- 
χην  κα ί χυμβία in i  τής τραπέζης) Ά λ λ ά  
π τα ίε ι ό άθλιος έκεϊνος σύζυγός τη ς , δ Δουβοά, 
ό όποιος ή λλαζεν δνομα διά  νά μή τόν εϋρω. Δέν 
τδν γ νω ρ ίζω , ούτε τόν ε ίδα  π ο τέ , ά λ λ ’ έάν τδν 
είχον είς τά ς  χεΐοαε μου έν τέταρτον μόνον ... 
θά τδν έβραζα τοιουτοτρόπως (δειχνύονσα τήν 
in i τής πνρ&ς θερμορροήν).

ΠΟΝ. (βΛέπων πρός τήν εστίαν) “Ε ! τ ί  
ε ίνα ι έκεϊνο ;

ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠ. "Ω δέν ε ίνα ι τ ίπ ο τε  . . .  ο
λ ίγο ς καφές . . . .  δ ιό τ ι β λέπ ετε , κύριε Πον
τουά , κα λά  τδ  λ έγ ε ι ή παροιμία : Ό  ύπνος 
ε ίνα ι άδελφός τού θανάτου, δέν σέβετα ι κα νέ
να , ούτε τούς νοσοκόμους* καί άν δέν έζυπνοϋσε 
κάνεις άπδ καιρόν είς καιρόν μέ ένα κόμπον 
καφέ, θά έκοιμάτο δλην τή ν νύκ τα , ώσάν κού- 
τσουρον . . .  κ α ί καθώς σάς έλ εγα , ε ίμ α ι σχε
δόν μόνη. Ή  Ε υλαλ ία  δέν ά ντέχ ε ι πλέον . .  . 
κα ί έκτος έάν μέ μιμηθή . . .

ΠΟΝ. (*α Γ  ιδ ία ν ) Κ αλά . . .  (χατενθυνό- 
μενος Λαθραίας πρός τήν σκευοθήκην) "Εχεις 
δ ίκαιον, κυρία Δουπλεσσή, (Λαμβάνει ix  τής
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νχενοθήχης ψια.ίίδα ήν χαΐ κρύπτει έν τφ  
Ον.ΙαχΙω του).

ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠ. ’Αλλά τώρα όπού τά πάντα 
είναι έτοιμα πρέπει νά σκεφθώμ,εν διά τήν κυ
ρίαν μαρκησίαν. Το καθήκον πρώτον πάντων...

’'Ας ίόωμεν πρώτον το καθησυχ αστικόν πο- 
τόν. (ύπάγει πρός τήν σκευοθήκην) πρέπει νά 
βάλωμεν καί δυο κόμβους οπιον . . .  Που είναι 
λοιπόν αύτό τό δπιον; (έρευνα).

ΠΟΝ. (κατ’ ίδιαν) Ναι, ερεύνα . . .
ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠ. (έρεννώσα πάντοτε) Τί έ- 

γεινε λοιπόν τό δπιον ; . . . Ή θυνάτηρ σας 
τά τακτοποιεί δλα αύτά . . . "Α! αύτά τά νεα
νικά μ,υαλά, πρέπει νά τούς δώσνι κανείς ολί
γον δπιον διά νά τά πήξη.

ΠΟΝ. "Ε ! λοιπόν, πρέπει νά ύπάνης νά 
εΰοης άλλο.

ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠ. Τώρα μεσάνυκτα . . .. νά̂  
ύπάγη κανείς εις τό Μονβελιάρ, ευχαριστώ διά 
τήν συμβουλήν ! . . . Καί ο ο. ως είναι άνάγκη 
απόλυτος διά δπιον . . .

ΠΟΝ. Πώς δέν στέλλεις κανένα υπηρέτην; 
“Επειτα, ίσως έχουν άκόμη εις τό φαρμακείο-/ 
τού μ.εγάρου.

ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠ. Καλά, θά υπάγω νά ίδώ ... 
πλήν τότε, κύριε Ποντουα, μή κινηθήτε άπ'έδώ, 
διότι άν ή κυρία έκραζε . . .

ΠΟΝ. "Υπαγε . . .  σε περιμένω.
ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠ. (έζερχομένη) "Ω Κορνηλία... 

δταν συλλογίζομαι ότι ό νόμιμος γάμος σου 
κατήντησε τήν υυς-υχή μητέρα σου νά γίνη νο
σοκόμος! "Α! ¡κοί έρχεται απελπισία ! είναι φρι 
κτόν! (έζέρχεται έκ μι&ς Θήρας τοΰ βάθους).

ΣΚΗΝΗ Ε'.

ΣΚΗΝΗ Δ'.

ΠΟΝΤΟΥΑ μόνος, έζάχων έκ τοΰ 
θυ.Ιαχίου τον την φια.Ιίδα.

Καλώς ! άς ώφεληθώμεν τής απουσίας ταύ 
της . . . όλίγαι σταγόνες εις τον καφέ της. (ύ 
πάγει πρός την έατίαν και χέει έκ της φια- 
.ϊίδος έν τι) θερμορρόη) Αί σταγόνες αύται άρ- 
κούσι. Τώρα είμαι ασφαλής δτι θά κοιμάται 
δλην τήν νύκτα . . . (ακούονται βήματα) ’Επι
στρέφει τόσον γρήγορα; "Οχι, δέν έρχονται έξ 
αύτοΰ τού μέρους" (ακροάζεται) είναι εις τόν 
κήπον. Τίς άρα γε έρχεται τόσον άργά ; . .

(ή ΰε.Ιωτή θύρα διανοίγεται καί έμ'μανί
ζεται ό ΔεννεΟΜ).

ΠΟΝΤΟΥΑ καί ΔΕΝΝΕΒΙΑ.
ΔΕΝ. (έκ τοΰ βάθους) Ποντουα !
ΠΟΝ. ΔεννεβΓλ! συ είσαι Δεννεβιλ ; άλλ’έάν 

σε έβλεπέ τις ενταύθα τοιαύτην ώραν ;
ΔΕΝ. "Εσο ήσυχος" είδον πρό ολίγου έξελ- 

θούσαν τήν γραίαν . .  . δπισθεν δε τής αυλαίας 
εκείνης έβεβαιώθην πριν είσέλθω δτι είσαι μόνος.

ΠΟΝ. ’Αλλά διατι νά έλθης νά μέ ευρης
> ̂  ~ Ν 3/ Γ/ »εοω, ενω ειχον ει~ει οτι ανεχωρησες ;

ΔΕΝ. Δι’ αύτό τούτο ήλθον . . . Ήδη πάν- 
τες πιστεύουσιν δτι κοιμώμαι δέκα λεύγας μα
κράν τού μεγάρου . . . ήγέρθην . . . ήλθον , . . 
πρέπει νά τελειώσωμεν τήν νύκτα ταύτην ή 
ποτέ . . . ’Εάν ή διαθήκη δέν συ/ετάχθη, δέν θά 
συνταχθή . . . 'Εάν συνετάχθη . . . γνωρίζεις 
τήν συμφωνίαν. . 'Εκατόν χιλιάδας φράγκα, έάν 
κατορθώσης νά τήν ύπεξαιρέσης καί νά μοί τήν 
έγχειρίσης.

ΠΟΝ. Λοιπόν, μετά δύο ώρας, έδώ . . .
ΔΕΝ. ’Αγαθή τύχη !
ΠΟΝ. (ζωηρύς) Σιωπή ! έρχονται" είναι ίσα 

ίσα αί Πρεβίζ . . . έςελθε καί περίμενέ με 
πλησίον, τού εξώστου . . .

ΔΕΝ. Μή λησμονεί δτι οφείλω νά εΰρεθώ εις 
τήν φωλεάν μου πρό τής ήμέρας . . . "Οπως 
εξακολουθήσω τήν όδόν μου . . . δ,τι καί άν 
συμβή, ή υπεκφυγή είναι ασφαλής . . .

ΠΟΝ. (ώθών αύτόν εκτός) Εΐμεθα σύμφω
νοι . .  . ύπαγε λοιπόν ! ( ίΐόΛις έζε,Ιθόντος 
τοΰ Λεννεΰϊ.ί, αί κυρίαι <άέ Πρεβ'ιζ εισέρχον
ται δεζιύθεν)

ΣΚΗΝΗ ΣΤ'.

ΠΟΝΤΟΥΑ, ΚΟΜΗΣΣΑ καί ΚΑΜΙΑΛΗ 
ΔΕ ΠΡΕΒΙΖ.

ΚΟΜ. (εϊσερχομένη) "Α ! ύμεϊς είσθε, Πον- 
Όυά ; θά διέλθητε τήν νύκτα εις τό μέγαρον ;

ΠΟΝ. Δέν είχον τοιαύτην πρόθεσιν, κυρία 
Ικόμησσα, άλλ’ έάν αί κυρίαι μέ έχουσιν α
νάγκην . . .

ΚΟΜ. "Οχι, δχι. Άφοϋ μένετε δύο μόνον 
βήματα μακράν τού μεγάρου, δύνασθε ν’ άνα- 
χωρήσητε. Έλπίζομεν δτι ή νύξ θά διέλθη κα
λώς" άλλ’ έάν συμβεβηκός τι άπήτει τήν πα
ρουσίαν σας, θέλομε-/ σας ειδοποιήσει.

ΠΟΝ. Άποσύρομαι, κυρία κόμησσα (ετοιμά
ζετα ι νά έ(έΛθη)

ΚΑΜ| Προσέξατε νά κλεισθώσι καλώς δλαι 
αί θύραι καί τά παράθυρα, κύριε Ποντουα, 
διότι δέν ήξεύρω διατί, άλλά . . . εις τό άρ- 
χαΐον αύτό μέγαρον κατέχομαι πάντοτε υπό 
τρόμου.

ΠΟΝ. "Ω ! δύναμαι νά βεβαιώσω τήν δεσ
ποινίδα δτι άπό δεκαπέντε ετών καί επέκεινα 
άφ’ ής κατοικώ ενταύθα · · ·

KAM. "Α ! όπως καί άν έχη τό πράγμα 
κύριε Ποντουά, αί μεγάλαι αύται καί ζοφεραί 
αίθουσαι, οί έκτενείς ούτοι διάδρομοι . · . 
τά μεγάλα ταύτα παράθυρα, τά όποια κινούν
ται πάντοτε . . .

KAM. Είσαι παιδίον νά φοβήσαι" δέν βλέπεις 
τήν Ευλαλίαν ήτις είναι νεωτέρα σου καί ομως 
μένει μόνη, δλας τάς νύκτας ;

ΚΟΜ. (μετά περιγρονήοεως) "Ωμήτέρμου, 
αύτοί οί άνθρωποι!

ΚΟΜ. Κόρη μου !
ΠΟΝ. (μετά μειδιάματος) Ή δεσποινίς 

έχει δίκαιον, κυρία κόμησσα . . . ήμεΐς οί 
μηδαμινοί άνθρωποι, ώς καί τά πτωχά τέκνα 
μας, δέν έχομεν τό δικαίωμ.α νά εϊμ.εθα προ
ληπτικοί" (κατ' ¿δίαν) μικρά ευήθης! Τήν άπο- 
στρέφομαι πλέον τής μητρός της.

ΚΟΜ. (χαμη.Ιή τή <ρα>νή προς τήν θυγα 
χέρα της) Πρόσεχε Καμίλλη, όφείλομεν νά η- 
μεθα συνεταί μετά πάντων ένταύθα*

ΠΟΝ. (πρός ιή ν  ΚαμίΛ.Ιην) Ά λλ ’ έστέ 
ήσυχος, δεσποινίς, διότι όπως έτι μάλλον καθη
συχάσω ύμ.άς, θά φροντίσω νά κλείσω ό ίδιος 
θύρας καί παράθυρα" (κατ' ίδιαν) άλλως τε 
τούτο θά έξασφαλίση τήν είσοδόν μ.ου" (γεγο- 
νυΐα τή ιρωιή) Ές αΰριον, κυρίαι · · ·

Κ.ΟΜ. Ές αΰριον ! · · ·

ΠΟΝ. (έζερχόμενος) "Α ! ιδού 
Γαζερώτος, άς άκροασθώ . . .  
δπισθεν τής αύ.Ιαίας).

ό κύριος 
(ϊσταται

■*άι ΣΚΗΝΗ Ζ'.

ΚΟΜΗΣΣΑ, ΓΑΖΕΡΩΤΟΣ, ΚΑΜΙΛΛ1Ι, 
ΠΟΝΤΟΥΛ ( δπιοθεν τής αύέαίας).

ΓΑΖ. (εισερχόμενος) "Α, έδώ είσθε κυρία ; 
ΚΟΜ. Λοιπόν, κύριε Γαζερώτε, τ ί έχετε νά

ΓΑΖ. (μνστηριωδώς) Τά πάντα ετελέσθησαν,
|ώς έσυμφωνήθη.

ΚΟΜ. Πώς; ή μαρκησία συγκατένευσε ;
ΓΑΖ. Δεν τά προέλεγον εις τάς έπιστολάς

ΚΟΜ. Μάλιστα, άλλ’ ή πρός ήμάς δε;ιω- 
σις τής κυρίας Δε Σουβιράν ήτο τόσω ψυχρά . . 

KAM. Μόλις μάς άπηύθυνέ τινας λόγους. 
ΓΑΖ. Μία ψυχορραγούσα! . . . είτα δέ, 

όμολογήσατέ το, δέν διατελειτε εις μεγάλην οι
κειότητα μ.ετ’ αυτής..

KAM. Τώ όντΓ έξ άλλου ή άπομάκρυνσις... 
ΚΟΜ. Αί περιστάσεις . . ·
ΓΑΖ. Τό έννοώ.
ΚΟΜ. Ά λλ ’ ώς συγγενείς, έσπεύσαμεν νά 

διατρέξωμεν έκατόν λεύγας έπί ταχυδρομικής 
άμάξης, ίσως τή δαψιλεύσωμεν τάς θεραπείας 
μας, ώς έπληροφορήθημεν περί τού κινδύνου της.

ΓΑΖ. Ναι . . .  ναι . . • ναι · . .
άλλ’ οί συγγενείς ούτοι θά έσπευδον τόσω προ- 
θύμως, έάν δέν τοΐς έγραφον δτι ή μήτηρ ή ή 
θυγάτηρ ένδέχετο νά καταστώσι κληρονόμοι;

ΚΟΜ. ’'Α, κύριε Γαζερώτε ! πληρώνεσθε α
κριβά μίαν κοινοποίησίν σας.

ΓΑΖ. Συγγνώμην, κυρία κόμησσα, άλλά δέν 
έχομεν άνάγκην νά παίζωμεν κωμωδίαν . . . 
Δέν ήγαπάτε τήν κυρίαν Δε-Σουβιράν . . .  
Ούδ’ αυτή σάς ήγάπα σχεδόν, καί ομως έγκα- 
ταλείπει ύμ.ΐν τό μεγαλείτερον μέρος τής πε
ριουσίας της.,

ΚΟΜ. Είσθε βέβαιος περί τούτου ;
ΓΑΖ. Είς τούτο ύπάρχουσι συγχρόνως εις 

{λόγος καί μ.ία συμφωνία.
KAM. Δέν σάς έννοώ. .  .
ΓΑΖ. Εξηγούμαι λοιπόν σαφέστερον. Έξ 

δλ ω ν τω ν  μ ελ ώ ν τή ς οικογένειας σας, έν μό- 
Ινον, κυρία, δέν προσηνέχθη έχθρικώ ς πρός τήν 
κυοίαν Δ έ-Σουβιρ άν, ό κύριος Δ έ-Σ α νζιρώ ν .

ΚΟΜ. Τό γνωρίζω . . · Ή κυρία Δέ-Σου- 
βιράν ήτο ώραία, ό κύριος Δέ-Σανζιρών ού τίνος 
αί γυναικαρέσκειαι πολύν ¿προξένησαν κρότον, 
έκηρύχθη ύπέρμαχος αυτής · · · · καί ουτω 
διετέλεσε φίλος αύτής έφ’ όρου ζωής . . .

ΓΑΖ. Φίλος της, ν α ί! . . . καί ή κυρία
Δέ-Σουβιράν δέν τό ¿λησμόνησε έπί τής κλί
νης τού θανάτου ουσα.

ΚΟΜ. Δηλαδή ;
ΓΑΖ. Ζητώ συγγνώμην παρά τής δεσποινί- 

δος Δέ-Πρεβίζ, έάν ομιλώ τοιουτοτρόπως ένώ-
ΛΊ-νΑ 1---
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ΚΟΜ. 'Ομιλήσατε, κύριε.
ΓΑΖ. Έάν ή κυρία Δέ-Σουβιράν έπληροφο 

ρν'θν) καλώ;, ύπήρξέ ποτε σχέδιον γάμου με 
ταξύ τ ις  δεσποινίδας θυγατρός σας καί τοϋ 
νεαρού μαρκησίου . . .

KAM. Κύριε · · ·
ΚΟΜ. Διατί έρυθριάς, Καμίλλη ; 6 κύρως 

Δε Σανζιρών κέκτηται μεγάλην περιουσίαν, κα
τάγεται έκ μιάς των εΰγενεστέρων οικογενειών 
τής Γαλλίας . . . .  Ή έπιζήτησίς τον μας 
τιμά, και θεωρώ έμαυτήν ευτυχή, καθ’ οσω 
μάλλον γνωρίζει ότι ή Καμίλλη δεν είναι 
πλούσια . . .

ΓΑΖ. Θά έμμείνητε αρα εις τάς αύτάς δια
θέσεις απέναντι του Κ. Σανζιρών, τήν ήμέραν 
καθ’ ήν ή δεσποινίς Δέ-Πρεβίζ, άντί νά λάβη 
παρ’ αύτοϋ την περιουσίαν του, ήθελε τώ φέρει 
ώς προίκα άλλην σημαντικωτάτην ;

KAM. Ά  ! Κύριε . . .
ΚΟΜ. Κύρη μου, δέν άρμύζει εις σέ νά α

παντάς εις τοιαύτην έρώτησιν έάν ό γάμος τής 
Καμίλλης καί τοϋ Κ. Δέ Σανζιρών δέν έλαβε 
εϊσέτι χώραν, τοϋτο προέρχεται έκ τοϋ δτι έ 
θεσα δρον τινα εις την συγκατάθεσίν μου . ·
*0 δρος ούτος πηγάζει ακριβώς έκ τής έλλείψεως 
περιουσίας τής Καμίλλης. Έάν μετά 8ζ άκύμη 
μήνας, εϊπον τώ κυρίω Δέ-Σανζιρών, έπιμένητε 
εις την αιτησίν σας, θέλω σάς παραχώρησε 
την χεΐρά της . . .

KAM. Καί έπιμένει, κύριε . - · ιδού δέ 
πέντε μήνες παρήλθον, καί χθές εϊσέτι έγραφεν 
εις τήν μητέρα μου, δτι ολίγον ένδιέφερεν αυτόν 
έάν ήμαι πλουσία ή όχι" νομίζετε λοιπόν δτι έάν 
κατά τύχην καταστώ πλουσιωτέρα αύτοΰ . 
θά άποποιηθώ τήν χεΐρά του ! . . . “Α ! κύ
ριε Γαζερώτε · · ·

ΓΑΖ. Καλά . · πολύ καλά, δεσποινίς . 
τοϋτο μοί άρκεί . . .  θά διακοινώσω τούς 
λόγους σας εις τήν κυρίαν Δέ-Σουβιράν . . 
διότι, οφείλω νά σάς τό εϊπω · · · τόν γά
μον μόνον αυτόν έχουσα ύπ’ δψιν ή άσθενής διέ
θεσε οδτώ τά τής περιουσίας της.

KAM. Γνωρίζει λοιπόν τόν ’Αρθούρον Δέ- 
Σανζιρών ;

ΚΟΜ. "Οχι . . . δέν ήλθε ποτέ εις τόν 
τόπον τοϋτον, [χαμ ηΛή ζή φωνή) άλλ’ ό πα
τήρ του έκατοίκησεν ένταϋθα έπί μακρόν χρό
νον . . . ώς σάς τό έλεγον · . .

ΓΑΖ. ’Αρκεί . . .απέρχομαι λοιπόν καί· 
αύθις παρά τ?ι μαρκησία . . . (εισέρχεται ή[Γ*·»ερώτε !

ΕόΑαΑΙα) Ή διαθη'κη σφραγίζεται μετ’ ολί
γον · . . θέλει δέ παρακατεθή παρ’ έμοϋ εις 
σύρτην τινα τοϋ γραφείου της . . · οδτινος 
θά εΰρωσι τήν κλείδα . . · εις τό προσκε- 
φάλαιον τής κλίνης . . . (*Η ΚαμΙΛΑη βΑέ- 
π ει την ΕύΑαΑίαν ήτις προοχΑίνει) διότι ό- 
μιλεΐ περί τών τελευταίων αύτής στιγμών μετά 
τής έντελεστέρας άπαθείας · . . (Ό Γαζε- 

\ρώτος ε ισ έρ χ ετ α ι εις τό  όω μάτιον).

τοτε
ΓΑΖ. Τι τρέχει, κυρία Δουπλεσσή ·,
ΚΤΡ1Α ΔΟΪΠ. "Ω ! τίποτε . . . τίπ< 

αυτός, λέγω, ό ύπηρέτης, αυτός ό Θωμάς ό ό
ΓΔΖ. Εσφραγισυη και ετευη, ως ««.ς | ποιος δέν έχει σκοπόν νά έπιστρέψη άπό τ

εις τήν δευτέραν ποός άριστερά συρτοθήκην τοϋ;Μονβελιέρ, δπου 
' Ιδιά τό ίατοικόν

ΓΑΖ. Τώρα . i . μίαν στιγμήν . . * (χαμη- 
Λυφώνως πρός την χόμησσαν) έτελείωσε. 

ΚΟΜ. Ή διαθήκη ;
ΓΑΖ. ‘ϋσφραγίσθη καί έτέθη, ώς σάς εί;

< · V ------

γραφείου
ΚΟΜ. Καί ή κλείς ;

’Τπό τό προσκεφάλαιον

τόν έστειλα νά ζητήσει όπιον 
διά τό ιατρικόν τής Κυρίας . . . "Α ! εδώ
εϊσθε, κυρία Εύλαλία ! Τί έκάμετε λοιπόν τήν 
μικράν εκείνην φιάλην τοϋ οπίου, τήν οποίαν 
-y-i------------------ π Λϊν ,ϋ , .«  ·

ΓΑΖ. 'Τπό τό προσκεφάλαιον . . . καί έκεΐ μικράν εκείνην φιάλην του οπίου, τ:
δύναταί τις νά ευργ αύτήν έν περιπτώσει συμ- έζήτησα πανιαχοΰ χαι ¡ ¡ ν  εύρον ;
βεβηκότος τίνος . . . [ή χόμησσα ύμιΑεϊ προς ΕΥΛ. Έγώ, Κυρία ;
-λ - ..λ—„ .„.Λ ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠ. Πολύ περίεργον νά

ΣΚΗΝΗ Η'.

ΚΟΜΗΣΣΑ, ΚΑΜΙΔΑΗ, ΕΥΛΑΛΙΑ, είτα di 
ΓΑΖΕΡΩΤΟΣ, ΠΟΝΤΟΥ Α όπισθεν τής 

αύΛαίας πάντοτε.
ΚΟΜ. (επανερχόμενη παρά τη θυγατρί 

αύτής). "Α ! Καμίλλη, έάν κανέν συμβάν · .
KAM. Σιωπή, μήτέρ μου, ή Ευλαλία ήτο 

έκεΐ . · ·
ΚΟΜ. "Α ! είσαι συ μικρά μου · · .
ΕΥΛ. [μετά σεβασμόν) Προσφέρω τά  σεβά- 

σματά μου εις τήν κυρίαν κόμησαν . . . »
ΚΟΜ. Υμείς θά άγουπνήσητε αύτήν τήν έ- 

σπέραν ; . . . .
ΕΥΛ. Προσμένω τάς διαταγάς τής κυρίας 

Δέ Σουβιράν . . .  . ώς πρός τοϋτο’ άλλ’ ό
πατήρ μου επιθυμεί νά κοιμηθώ άπόψε · · ·

KAM. "Εχει δίκαιον, μικρά μου’ είσθε πολύ 
ώχρά, καί αδύνατον νά διατηρηθή ή ώραιό- 
της σας εις τό επάγγελμα τό όποιον μετέρ- 
χεσθε . . . .

ΕΥΛ. Ούδέποτε έσκέφθην, δεσποινίς, δτι ή 
ώραιότης μου, έάν πράγματι ^μαι ώραία, θά 
ήναι ποτέ άνταξία τής υγείας τής κυρίας Δε 
Σουβιράν . . . .

KAM. Είσθε άφωσιωμένη, τώ δντι, υπηρέ
τρια ! · · .

ΕΥΛ ’Υπηρέτρια! . . ·
ΚΟΜ. (ζωηρώς) Κόρη μου . . .  Ή Εύ· 

λαλία άνετράφη εις τό μέγαρον · .  · Ή κυ
ρία Δέ Σουβιράν τήν προστατεύει, καί είμαι 
πεπεισμένη δτι δέν θά τήν λησμονήση, εις τήν 
διαθήκην της

ΕΥΑ. Εις τήν διαθήκην της, λέγετε ; · · 
άσθενεΐ λοιπόν σπουδαίως ; . . · · (πρός 
τόν Γαζερώτον όστις εμφανίζεται) Ά  ! κύριε

τήν χόρην της).
ΠΟΝ. (εις τό βάθος) Καλόν νά τά γνω-

ΚΥΡΙλ ΔΟΥΠ. Πολύ περίεργον νά χαθίί. . . 
ΕΥΑ. Δέν θά ερευνήσατε καλώς, καί ύπά-

ρίζωμεν καί τοϋτο . . .
ΚΟΜ. (πρός τόν Γαζερώιον) Τότε λοιπόν,

κύριε Γαζερώτε . . . ( * ’ * r” ’ , --Λ
Τί περιμένετε νά άκούση

ΕΥΛ. Έγώ, Κυρία . . . ήθελον νά μάθω άν 
ή κυρία δέ Σουβιράν έπιθυμί) νά μένω πλησίον 
της . . .

ΓΑΖ. "Οχι, τέκνον μου . . . δχι . . .
ΕΥΛ. Δ ιατί;
ΓΑΖ. Γνωρίζει δτι είσαι άπηυδημένη, καί 

επιθυμεί νά άναπαυθής . . . .
ΠΟΝ. (εις τό βάθος) Τά πάντα έχουσι κα

λώς ! *Ας προειδοποιήσωμεν τόν Δεννεβίλ . .  .
ΕΥΑ. Θεέ μου ! . . . Θεέ μου ! . . . καί ό

μως φαίνεται δτι πάσχει πολύ . . .
ΓΑΖ. (χσμη.Ιοφώνως) Σιώπα . . .
ΕΥΛ. (ωσαύτως) Τί είναι ;
ΓΑΖ. (ωσαύτως) Τήν νύκτα ταύτην 

ταν δλοι κοιμηθώσιν . . . έλθέ κρυφίως
ΕΥΛ. (ώοαύιως) Καί διατί τό μυστήριον 

τοϋτο ;
ΓΑΖ. (ωσαύτως) Ύπάκουσον τέκνον μ ο υ .. .  

ή συνέντευξις αΰτη είναι σπουδαιοτέρα παρ’ ό- 
σον φαντάζεσαι . . .

ΕΥΛ. (ωσαύτως) Τί έννοεϊτε ; . . .
ΓΑΖ. (ωσαύτως) ’Αρκεί . . . μάς παρατη- 

ροϋσι . . (γεγυννία τη φωνή) "Α ! ιδού ή
κυρία Δουπλεσσή . . .

γω
ΓΑΖ. Καλήν νύκτα, λοιπόν τέκνον μου, εΐ- 

είς τό δωμάτων σου. (χαμηΛοφώνως)
πρός lur Λ w r  J  - --------------  , .

κύριε Γαζερώτε . . . (πρός τήν Ev.ia.liav) σελθε εις ..  -...... . . . . . .  ,
άκούσητε, δεσποινίς; Κ,αίμή λησμονγς δτι ή κυρία Σουβιράν σέ προσ

μένει . . .
ΕΥΛ. (χαμηΑοφώνως) Μάλιστα, κύριε Γα

ζερώτε . . .
KAM. Έλθέ, λοιπόν, μήτερ μου, διότι απο

θνήσκω άπό τήν νύσταν . . .
ΓΑΖ. "Οσον τό κατ’ εμέ, έχω άκόμη μερικάς 

έπιστολάς νά γράψω . . . Καλήν νύκτα, κυρίαι.
ΚΟΜ. (θωπεντιχώς) Καλήν νύκτα, κύριε

Γαζερώτε . . . (χαμη.Ιή τή φωνή) Λοιπόν, έν 
περιπτώσει τυχαίου τίνος, ή κλείς είναι ύπό τό 
προσκεφάλαιον ; . . .

ΓΑΖ. Ναί . . .
ΚΟΜ. Καλήν νύκτα, κόρη μου.
ΕΥΛ. Καλήν νύκτα, κυρία κόμησσα.
ΚΟΜ. (διερχομένη π.Ιηοίον αύτής) Ποοσέ- 
τε τήν υγείαν σας, κόρη μου, διότι έλπίζο- 

Tt ή καλή μας συγγενής θά έχγ άκόμη

ο-

έπί
σας

ΣΚΗΝΗ Θ'.
ΚΟΜΗΣΣΛ, ΚΑΜΙΛΛΗ, ΓΑΖΕΡΩΤΟΣ, 

ΕΥΑΑΛΙΑ, ΚΥΡΙΑ Δ0ΥΠΛΕΣΣ11.
ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠ. (εΐσερχομένη χωρ)ς νά 

παρατηρήση) Μά τήν πίστω μου, αύτό τό δ 
πιον, δέν θά έλθτ, άπόψε. . .

πολύν χρόνον ανάγκην τών ύπηρεσιών

ΣΚΗΝΗ I'.
ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠΛΕΣΣΗ, ΕΥΛΑΛΙΑ.

Ή  χυρία ΑονπΛεοσή άνάπτει Λυχνίαν τινα  
έπϊ τής τραπέζης χαί αβύνει τά χηρια. —  
‘// σχηνή σχοτίζεται).

ΕΥΛ. (εις τά πρόσω) Ώ ! είθε νά τήν ΰπη- 
ρέτουν αιωνίως ! . . . (ϊσταται οχεπτιχή).

ΚΥΡΙΑ Δ Ο Υ Π . (ερχόμενη εχ τβΰ βάθους) 
Ά ν  ό δυστυχής Θωμάς δέν έπεσεν εις τόν πο
ταμόν έν φ  έπήγαινεν εις Μονβελιέρ . . . .  
(πΑησιάζιι εις τήν τράπιζαν) ’Αλλά, επειδή



δέν έχομεν τό όπιον εκείνο τό όποιον ήδύνατο 
νά <j>Épop τόν ύπνον εις την ασθενή, ιδού είς λό
γος περιπήέον, όπως λάβω τόν καφέν μου, διά 
νά μείνω άϋπνος . . .  (χέει χαγε εντός xvji- 
6 ίου).

ΕΥΛ. {κατ' ιδίαν) Πώς νά έπανέλθω εάν 
αυτη δεν κοιμηθή.

ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠ. (πίνονσα) Πόσον βαρύς εί
ναι αύτός ό καφές . . .  *Α, αύτός βέβαικ 
δέν είναι ανακατωμένος μέ ρεβίθια . . . .  
Διάβολε! διάβολε ! ■ . · (πρός τήν Εύ.ία
Λίαν) Δέν σάς δίδω καφέ κυρία, άφοϋ δέν θά 
διανυκτερεύσητε άπόψε.

ΕΥΛ. Τό εναντίον, σάς βλέπω πολύ πλέον 
κουρασμένων άπό εμέ καί άν θέλετε έπαγρυ-, 
πνώ ολίγον καί έγώ · . ·

ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠ. (ήδη χαθεσθεϊσα καί π ί 
revea οινόπνευμα) "Οπως και «ν εχιρ πίετε 
καί σείς ένα κόμβον καφέ, ενώ έγώ θά τελειώνω 
τό οινόπνευμά μου. (πίνει.) Διάβολε! διάβολε!

ΕΥΛ. Εύχαρίστως (Λαμβάνει χαφέ).
ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠ. (έβ.αχο'Κονθο \:σα r á  πίν.η οί· 

νότ.νευμα) Τώρα δύναμαι νά εξαπλωθώ είς 
τόν κοιτώνά μ.ου . , . μίαν στιγμήν, δέν είναι 
αληθές ; μ’ έξυπνατε σεις < . . Περίεργον αύτός 
ό καφές! · ,  . (ρίπτεται έπί τον άναχ.Ιίι τρου).

ΕΥΛ. (άπογευθείσα τον χαγε) Έχετε δί
καιον, κυρία Λουπλεσσή, ό καφές ούτος είναι 
τόσον βαρύς.

ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠ. (μέ χιχΛειομέι ove τούς ό 
γθαΛρους) Βάλετε ζάχαριν, βάλετε ζάχαριν, 
δεσποινίς.

ΕΥΛ. ((U a  να ζάχχαρι χαί γευθείσα έκ 
réov) Παράδοξον . . .  θά έλεγέ τις · . .
(άγίνει Tit κνμβίον).

ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠ. (pe χεχΛεισμ ένονς τους 
δγθαΛμιυς) Βάλετε ζάχαριν ! βάλετε ζάχα- 
ριν ! · · · Διάβολε ! διάβολέ · . ·

ΕΥΛ. (θιωρινοα αύτψ.) Ίδου, κοιμάται 
ήδη · · ·

ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠ. (χασμοψενη ν .τ ι¡¡ιίτρω ι) 
"Οχι, όχι, κυρία Εύλαλία · . . (προ ο χαθεί
r  ároí(tJ τove όι/θαΛμοίte) Έν τούτοις, περίερ
γον ! . . . συνήθως- ό καφές μέ τό οίνόπνευμ.α
μου ανοίγει τούς οφθαλμούς ωσάν στρείδια, . .  
καί σήμερον . . . μέ . . . (ναρχονται).

ΕΥΛ. Αυτή ή συνήθως τόσον πολύλογος...
ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠ. (p i χεχΛεισμένα όμμαια) 

Ζάχαριν ! ζάχαριν !
ΕΥΛ. Δεν μέ ακούει πλέον (προχωροΰσα
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πρός αύζήν) Κυρία Αουπλεσσή ! . ·. · κοι
μάται . . . (κύπτει όπως τήν παρατορήση,
δ ιά  τής χΛίσεως δ ε  τανιης χαΛύπτεται ύπό 
τον άν αχΛάντρου" ή θόρα τον κήπου αν ο ίγ ε
τα ι άψ όγω ς χαί είς τό βάθος (ραίνεται ό 
Π οντονά χροχω ρώ ν μ ε τ ά  προψυΛάί,εως).

Σ Ο Σ

ΣΚΗΝΗ ΙΑ'.

ΚΥΡΙΑ ΛΟΥΠΛΕΣΣΗ (χοψωμένη)
ΕΥΛΑΛΙΑ, ΠΟΝΤΟΥΛ.

ΕΥΛ. (άνεγειρομένη) Τώρα δύναμαι νά εί- 
σέλθω παρά τή κυρία Δέ-Σ.ουβιράν . . .

ΠΟΝ. (μ?) βΛ έπω ν την ΕνΛαΛΙαν) Έχει 
καλώς . . . κοιμάται ήδη . .  ̂Σπεύσωμεν ! 
(δ ιαβα ίν ει χαί ε ισ έρ χ ετ α ι δρομαίως έν τύ  
δωματίω τής μαρχησίας.

ΕΥΛ. (άνεχε ρθεΐοα όΛοτε.Ιώς χαί παρατη- 
ρήσασα πρός στιγμήν μετ’ έχπΛήζεως πρός 
τό βάθος) "Υψιστε Θεέ ! . . ·. άλλ' ό χ ι! όχι, 
δέν είναι δυνατόν ! . . . ένόμισα ότι είδον . . . 
(τους σγθαΛμούς πάντοτε επί τής θνρας προ
σήκουσα) Κυρία Δουπλεσσή ! ά ! κοιμάται \ 
άλλως τε ήπατήθην βεβαίως . » , . είμ.αι δέ πε
πεισμένη ότι ούδείς . . ·. (υπάγει πρός τό  βά 
θος) "Οχι, όχι, ούδείς! . . .  Αί θύραι είσί κε- 
κλεισμέναι. Ήτο οπτική απάτη . .  . δ ιό τ ι. . . 
αγνοώ, ή όρασίς μου θαμβοϋται . . .  ή κεφαλή 
μου βαρύνει , . , *Ας είσέλθω . . . Όποιος πό
νος . . .  ό κόπος μέ κατέβαλε . . . δέν. δύνα
μαι νά στηριχθώ . . .

ΚΥΡ. ΔΟΥΠ. (ύπιρευομένη) Ινορνηλία 
Κορνηλία !

ΕΥΛ. Καί πάλιν μέ την θυγατέρα τηςί
ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠ. (ώς ά> ω) Μή ϋπανδρευθής 

τόν Δουβοά σου . .. , δξν τόν θέλω . . .
ΕΥΛ. (χαιαβεβΛημέςη). Καί ή μαρκησία 

ήτις μέ προσμένει !
ΚΥΡΙΑ ΔΟΥΠ. (ώς άνω) Καί τό όπιον . . . 

Ό Θωμ-άς . . . ό. ποταμός . . .
ΕΥΛ. ( πίπιονοα επ ί τίνος έδρας) Υπάγω., 

υπάγω . . .
(Σ τιγμ ή  σιχής, άχοΛούθως δέ άχονονται 

θορυβώδεις ήρι ε χωδωνίσχου χαί χ α τα π ν ιγ ό -  
μ εν α ι χι αυγαί)·.

ΦΩΝΗ ΕΞΩΘ. Εύλαλία ! Εύλαλία!
ΕΥΛ. Θεέ μ.ου ! είναι ή φωνή τής κυρίας δέ-

Σουβιράν!
(’Ε γείρετα ι 
τής μαρχησίας , 
καί κρύπτεται όπισθεν τον άναχ .ίίντρου, βΛέ- 
πονσα τόν Π ονιονα ¿ ¡ερχ όμ ενον  ιον  δ ω μ α 
τίου έσπευσμένως.

ΣΚΗΝΗ IB'. !

ΚΥΡΙΑ ΛΟΥΠΛΕΣΣΗ (καψωμένη) ΕΥΛΑΛΙΑ 
(όπισθεν του άναχΛίντρου) ΠΟΝΤΟΥΛ 
(¿¡(ερχόμενος του δωματίου τής μαρ

χησίας) ΔΕΝΝ1ΒΙΛ (διανοίγων 
τήν Ούραν τού κήπου).

ΕΥΛ. (όπισθεν του άναχ.ίίντρου) Ό πατήρ 
μου ! Αέν είχον λοιπόν άπατηθή πρό ολίγου / 

ΠΟΝ. (β.έέπων τόν ΛεννεβίΛ) Κύριε Δεν- 
νεβίλ ;

ΕΥΑ (κατ' ιδίαν) Ό κύριος Δεννεβίλ !
ΛΕΝ. Ήκουσα κραυγάς . . . .  καί ακεφθεις 

ότι ήδυνάμην νά σάς φανώ χρήσιμος . . .
ΠΟΝ. *Ας έξέλθωμεν ! άς εξέλθωμεν! Ή 

• μαρκησία ήτο έξυπνος καί ήναγκάοθην . . . . 
ΛΕΝ. Θεέ μου ! καί ή διαθήκη;
ΠΟΝ. Ιδού αϋτή. Καί αί εκατόν χιλιάδες 

φράγκων τού κυρίου Βερμόνδου ;
ΑΕΝ. Έλθετε νά σάς τάς μετρήσω.
ΠΟΝ. Γρήγορα ! γρήγορα ! . . . έρχονται . . .  

άς έξέλθωμεν (ψενγει διά τής θύρας του χή 
που).

ΕΥΛ. Ό πατήρ μου καί ό κύριος Λεννεβίλ... 
ώμίλησαν περί τού Παύλου Βερμόνδου, περί 
διαθήκης (περιδεής) ά ! τ ί συνέβη, Θεέ μου ! 
(τίαέρχεται χατεσπευσμένως είς τόν κοιτώνα 
τής μαρχησίας" ό Γαόερωτος έρχεται ορο- 
μαίως έκ δεξιών άκοΛουθυύμενος υπό δύο 
υπηρετών γερόντων άνημρένα κηρία).

ΣΚΗΝΗ ΙΓ'.

ΚΥΡ. ΛΟΥΠΛΕΣΣΗ (χοιμωμένη) ΓΑΖΕΡΩΤΟΣ, 
ΕΥΛΑΛΙΑ, ε ϊτα  ΚΟΜΗΣΣΑ καί ΚΑΜΙΛΛΗ. 
ε ΐτα  ΠΟΝΤΟΥΑ, ΥΠΗΡΕΤΑΙ μ ετά  φώτων. 

ΕΥΛ. (έντρομοι) Κύριε Γ αζερώ τε L ώ ! σιω
πήσατε ! σιωπήσατε!

ΓΛΖ. Νά σιωπήσω ; άλλά τ ί συνέβη ;

ΓΛΖ. Τί τρέχει λοιπόν ;
ΕΥΛι Ώ  μή είσέλθητε ! μή είσέλθητε !
ΓΛΖ. Λλλ’ είπέ μου λοιπόν, ή ήνέωγμένη 

αυτη θύρα · . . αί κραυγαί έκεΐναι · · *
ΕΥΛ. Εΐσέλθετε λοιπόν . . · . διότι καί 

έγώ πρέπει νά άποθάνω πλέον !
(Ό Γΐλζερώτος εισέρχεται παρά τή μαρ- 

χησία).
ΕΥΑ. (μόνη) Ό πατήρ μου ! ήτο ό πατήρ 

μου ! ναι, αύτός ήτο !’ · · · Καί τώρα τί νά
πράξω ; · . * τ ί  νά εϊπω ; · . . *Λς φύ
γω ! άς φύγω !

ΚΟΜ. (είσερχομένη μετά τής Καμί.ΕΙης)
- Τί είναι; τ ί τρέχει;

ΕΥΛ. Αγνοώ . . . δέν γνωρίζω τίποτε ! . .  . 
ΚΟΜ. Καλέσατε τόν Ποντουά · « ·

I ΕΥΛ. "Οχι! ό πατήρ μου ! · · · δέν είναι 
ό πατήρ μου ! . . · · σάς ορκίζομαι ότι δέν 
είναι αύτός ! . . .

ΚΟΜ. Ά λλά  σύ είσαι παράφρων !
ΕΥΛ. Π αράφρων ;  . . .  "Οχι όχι . . . τόν 

είδα καλώς . . . .
ΚΟΜ. Ποιον λοιπόν ;
ΕΥΛ. νΩ δυστυχής μου κυρία !
ΚΟΜ. Θά έξηγηθής έπί τέλους ; Ή κυρία 

Αε-Σουβιράν ;
ΓΛΖ. (εισερχόμενος) Άπέθανε, δολοφονη- 

θεΐσα !
ΚΟΜ. Λολοφονηθεΐσα !
(εισέρχονται ύπηρέται χαί ό ΠοΥτουα) 
KAM; Λολοφονηθεΐσα !
ΕΥΛ. Ναι, δολοφονηθεΐσα υπό . . . .
ΠΟΝ. ‘Υπό τίνος λοιπόν ;
ΕΥΛ. (xar‘ ίδίάν) Ο πατήρ μου ! . . . 
ΚΟΜ. Καί, τίς είναι ό ένοχος;
ΕΥΛ; Αγνοώ . . . δεν τόν είδον.
ΓΑΖ. Καθησύχασαν τέκνΟν μου . . . μ.ή φο

βείσαι ποσώς . . . όμιλησον . . .
ΕΥΑ. Έγώ ; . . . έγώ ; . . . ώ ! κάλλιαν

ν' άποθάνω ! . . ¿ άφέτέ με ! άφετέ μ ε ! (γεύ·
γει δρομαία).

ΚΟΜ. Άκολουθήσατέ την . . . τρέμ,ω διά 
τό κακούργημ,α όπερ υπονοώ . . .

(Ο ί ύπηρέται ¿¡έρχονται κατόπιν τής 
Εύνία.Ιίας).

ΓΑΖ. Ή  Εύλαλία! τ ί τολμάς νά είπη,ς ; . . 
ΠΟΝ. Κατηγορείτε τήν Ευλαλίαν ;

. ΚΟΜ. Τά πάντα καταδικάζουσιν αύτήν.
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δπόσον είναι ήλλόιωμένη ! . . . , j  ΕΥΛ. (βωηρώχ) Τίπότέ ! τίπότε ! δέν γνω- 
δπως όρμήση πρός τό δωμάτων ιρίζω τίποτε! ά ! είναι τρομερόν! φρικώδες! 

ά.ΙΛ' οπισθοχωρεί έντρομος!
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ΓΑΖ. (χωρώ*' npoc τ t>r Ποϊτουά) Καί|άρχαϊον έθιμον τών Σπαρτιατών, ρίπτοντες είς 
ιίσαι σύ εις θέσιν νά τήν ύπερασπίσιςς; ίβάραθρον παν ασθενές καί βεβλαμμένον κατά τά

ΠΟΝ. (κατ’ ¿ólar) ’Εγώ ; . · . Ιι/.έλη παιδί™ -
KVPlA ΔΟΤΠ. (κοίρωρένη jráj'torí) Βά 

ιετε ζάχαριν ! βάλετε ζάχαριν !

(Έ πετα ι σ νη 'χ sea)

01 ΟΤΤΕλΤΟΝΤΟΙ-

Ή φυλή των Όττεντότων είναι διεσπαρμένη 
έπί πλείστου μέρους τής Νοτίου Αμερικής, κα 
τέ/ει δέ τό μέσον των Λευκών καί Νηγρητών. 
Ή καταγωγή αυτής φαίνεται άρχαιοτάτη.

Οί 'Ολλανδοί περιηγούμενοι κατά τδ 1 1 8 0
τδ μεσημβρινόν παράλιον τής ’Αφρικής, εύρον
παρά τδν ποταμόν Όράνζην τους Άττεντότους
λαόν ποιμενικδν καί έσύστησαν αυτόθι αποι
κίας τινας.

Οί Όττεντότοι είναι μελάγχροες καί μ-t· 
κοού αναστήματος’ τδ σύνηθες αύτών ύψος εί 
ναι μιας όργυιάς, αί δέ γυναίκες είναι ήττον άνε 
πτυγμέναι. Έχουσιν ογκώδη κεφαλήν, μεγά
λους καί γοργούς οφθαλμούς, πεπιεσμένην ρίνα, 
παχέα χείλη, έξωγκωμένους κροτάφους, λευκο- 
τάτους όδόντας, μαύρην βοστρυχώδη κόμη- 
καί μικ,ράς χεΐρας καί πόδας.

Καθ' δ'σον αύξάνουσι καταλαμβάνει αυτούς, 
καί ιδίως τά νώτα, υπερβολική εύσαρκία ή'τις 
καθιστά αυτούς άληθώ; τέρατα.

Τδ έδαφος τής χώρας των είναι αμμώδες 
καί εκπέμπει μεγάλην δυσωδίαν. Οί κατοικίας 
των είναι καλύβαι κατασκευαζόμεναι έκ με 
γάλων κλάδων σχοίνων, όμοιάζουσι δέ τάς 
κυψέλας καί είναι τοσοϋτον χαμηλαί, ώστε 
μόλις όρθιοι δύνανται έν αΰταϊς νά ϊστανται. Ή 
θύρα των έχει τριών μόνον ποδών υψος καί 
όταν θέλωσι νά είσέλθωσιν ερπονται- κλείουσι 
δέ αυτήν τδ εσπέρας, διά σκληρού δέρματος 
λέοντος ή τίγρεως. Είκοσι τοιαύται καλύβαι 
συγκροτούσι κώμην έκάστη τούτων έ/ει άρχον
τα, απασαι δέ δμού άποτελούσι δημοκρατίαν.
Λαλούσι πολύ διεφθαρμένην διάλεκτον καί 
δύσκολον.

Περί θ ρησκείας ούδεμίαν γνώσιν έχουσιν, 
είναι όμως δυσειδαιμονέστατοι, προληπτικοί| 
καί λίαν φανατικοί ώς πρδς τάς μαγείας.

Τδ περίεργον είναι ότι φυλάττουσι τδ

ι  ----- - καμμενον κατά τά
μέλη παιδίον καί άλείφοντες έκ παιδικής ήλι- 
|κίας τδ σώμά των μέ λίπος προβάτων, όπιυς 
αί άρθρώσεις γίνωσιν ίσ/υρότεραι.

Ή συνήθης τροφή τών Όττεκτότωχ συνί- 
σταται εις χόρτον, ρίζας, καί εις διάφορα είδη 
έψημένων κρεάτων. Τά έντερα είναι ή μόνη των 
προσφιλής τροφή. Τρώγουσι πολύ άργά’ τρεις 
ώραι τουλάχιστον τοΐς χρειάζονται μόνον διά 
τό φαγηγόν. 'Οταν ποτε τύχη) νά μή έχωσι 
τροφήν, ένεκα τής οκνηρίας των, ή περιστέλ- | 

Ιλουστ τήν κοιλίαν μέ σκληρόν ιμάντα, ή κοιμών- 
ται δι’ όλης τής ημέρας. !

01 Όττεντότοι ένδύουσι μόνον τήν ράχιν 
καί τήν κοιλίαν αύτών διά τίνος ενδύματος 
καλουμένου Καρρίΐζ, έκ δέρματος λίαν σκλη- 

Ιροϋ. Τά πέδιλά των όμοιάζουσι τά των ήμε- 
τέρων χωρικών καί ταύτα φέρουσι μόνον όταν 
έςέρχωνται εις τδ κυνήγιον.

Οί άνδρες είναι οκνηρότατοι καί ηθικώς 
λίαν ταπεινοί, όπερ πρέπει μάλλον νά άποδοθή 

Iεις τήν πενίαν καί οκνηρίαν ή εϊς τήν Ιλλει- 
φιν νοημοσύνης. Ή μόνη των άσχολία καί δια* 
σκέδασις είναι ή Θήρα τών άγριων θηρίων* οίον · 
λεόντων, τίγρεων, λύκων, οφεων, κτλ., καί δ 
δπλισμός των, όστις σύγκειται άπδ βέλη, λόγ- 
χας καί άσσαγάϋα (είδος ακοντίου) χρησι
μεύει μάλλον πρδς Θήραν ή πρδς πόλεμον. 
Φέρουσι δε πάντοτε μεθ’ έαυτών ίδν, 8ν έκ- 
βάλλουσιν άπδ τούς οφεις τούς οποίους φο- 
νεύουσι καί τδν όποιον μεταχειρίζονται είς 
τούς έμφυλίους πολέμους.

'Ολλανδός τις, παρευρεθείς ποτε είς τ« α  
εμφύλιον πόλεμον δύο φυλών, διηγήται, ότι 
■άφοΰ καθ’ όλην τήν ήμέραν άδιακόπως πολε- 
¡μήσωσιν, άμα έπέλθϊΐ τδ σκότος άμέσως παύ- 
ουσι καί άπέρχονται είς τά  στρατόπεδά των. 
Άλλα,περί τδ μεσονύκτιον,έγε’ρονται οί άνδρειό- 
τεροι καί τολμηρότεροι καί βαδίζουσι κατά τού 
εχθρού όπως, όσους τών στρατιωτών εΰρωσι 
κοιμ.ωμένους Οέσωσιν είς τδ στόμα των ίδν, 
καί είς οποίαν έκ τών δύο φυλών εύρεθώσε 
τήν πρωίαν όλιγώτεροι δηλητηριασμένοι, έκείνη 

ή φυλή είναι νικήτρια, καί ή ήττηθεϊσα κηρύτ
τεται ύφ’ όλης τής δημοκρατίας άνανδρος καί 
άτιμος.

Οί άνδρες ουδόλως καταγίνονται εί; τήν
καλλιέργειαν τής γής, καθότι ούδεμίαν γνώσιν

· *—-
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νίς αίτινες ένασχολοΰντ αι πολύ είς τήν καλ-'τάς νέας, έλθούσα ημέραν τινά είς έπίσκεψίν
λιέργειαν καί βόσκουσι καί τά ζώά των, ώς μου, μέ παρέλαβε μεθ' έαυτής ύπδ τήν πρά-
π. χ. οί Β οή ΐοι, οίτινες κατοικοΰσι τάς όχθας φασιν ότι έμελλε νά έπισκεφθή τά έμπορικά 
τής λίμνης Κ α π ι, οί Ν οραχοϊ καί οί Κορο- καταστήματα,όπως άγοράση τι. Καθ’όδδν όμως 
ναιοι, οίτινες περιπλανώνται καθ’ όλον τδ μή- μοί ώμολόγησεν οτι δί’ άλλον λόγον ήθελε νά 
κος τού ποταμού Όράνζη. Ή άθλιεστέρα, τήν συνοδεύσω. Έπεθύμει υπερβαλλόντως νά 
ρυπαρωτέρα καί όκνηροτέρα φυλή είναι ή τών πορευθή όπως συμβουλευθή περί τού πεπρωμέ- 
ΒοσχΙσρω ν  ή Βισχμά>ωγ, οίτινες κατοικοΰσιν νου της περίφημόν τινα ίσπανίδα βοημήν, καί 
ώς ζώα τήν έρημον τού Κ.αρρ ϊ-Κ αρρΙ μεταξύ μέ παρεκάλεσε νά τήν δδηγήσω πρδς αυτήν, 
τής άποικίας τού ’Ακρωτηρίου καί τής Λα-^—  Συνηνεσα, όχι άνευ δυσαρέσκειας, καί

μετ' ού πολύ έφθάσαμεν είς τδ οίκημα τής
μάντιος, ήτις μεγάλως έφημίζετο τότε. —  
Περαιώσασα τήν μάντευσίν της, ή φίλη μου

φρεριαο.
Αί γυναίκες είναι όλως άντίθετοι τών άν-

δρών" είναι φιλοπονώταται, κάμνουσι τάς πε-
ρισσοτέρας έογασίας, καλλιεργούσι τήν γήν, έπι- 
τηροΰσι τά ζώα, συνάζουσι ξύλα, χόρτον καί
£ίζας. Τά τέκνα αύτών φέρουσιν έπί τών
νώτων έντός πήρας καί κρατούσι πάντοτε έν ά- 
κόντιον. Είναι όμως άποτροπαίου φυσιογνωμίας 
καί δύσμορφοι. Άφίνουσι τήν κόμην των πάν
τοτε πρδς τά όπίσω έρριμένην, ήτις είς τάς 
πλείστας φθάνει μέχρι τών σφυρών.

Τδ μόνον έργον είς 8 αύται μάλλον έπιδί- 
δουσιν είναι ή έπιτήρησις καί αυξησις τών 
ζώων· άμιλλώνται πρδς άλλήλας τίς νά τά 
πληθύνη. Καθ' όλην τήν ήμέραν μένουσιν ελεύ
θερα , τδ δέ έσπέρας τά συνάζουσι καί τά 
κλείουσιν έντδς περιφραγμάτων διά μέγάλων 
λίθων καί άγρίων δένδρων. Άγέλαι βοών, 
ίππων, όνων, προβάτων καί αιγών είναι δ μό
νος πλούτος των.

Γ. Ν. ΠΙΑΑΒΙΟΣ.

ΧΡΗ ΣΤ ΙΚ Η .
Δ ΙΗ Γ Η Μ Α

Ε Ρ Ρ 1Κ 0Ϊ ΜΤΡΡΙΕΡΟΪ.ν,'«*ί

(Συνίχεια καί τίλος' ϊδε Φυλ. ΙΒ\ εχας Β’.)

—  Τί εννοείτε ; ήρώτησεν ό Λουκιανός.
— Ό ,τι μέλλω νά σάς διηγηθώ είναι άνά 

μνησις τής πρώτης μου νεότητος· άκούσατε'.— 
Πολλά έκτοτε παρήλθον έτη* —  μόλις ήμην 
δεκαπενταετής καί έξηρχόαην τής μονής, είς 
ήν μέ είχεν είσάξει δ κηδεμών μου. —  Φίλη 
μού τις, ήν εί/ον άνεύρει έν τή κοινωνία, καί 
πρδς ήν οί οικείοι της άφηνον πάσαν τήν έλευ-

μέ ήρώτησεν εάν δέν ήμην περίεργος νά μάθω 
τδ πεπρωμένον μου. —  Ύπέκυψα είς τάς εν
στάσεις της. —  Μικράν κατ’ άρχάς έδιδον 
προσοχήν είς τάς προφητείας τάς οποίας ή μά
γισσα άνεγίνωσκε είς τά παιγνιόχαρτα. Ά λ -  
λ’έπί τέλους μοί προείπε τοσοϋτον φρικώδεις 
μαντείας ώστε πρδς στιγμήν έμεινα κατεπτοη- 
μένη. —  Ή βοημή, ήτις καί αύτή έτι εύρί- 
σκετο είς δεινήν ταραχήν, μέ διέταξε νά τείνω 
τήν χεΐρα, καί ρίψασα έπ’ αυτής ταχύ βλέμμα, 
μέ άπώθησε σχεδόν μετά φρίκης, ψιθυρίζουσα 
λέξεις άς μόλις ήννόουν, άλλ’ αίτινες μοί έφά- 
νησαν φρικώδεις. — ’Εδέησε νά τήν βιάσω σχε
δόν όπως έξηγηθή- καί τότε μοί άπέτεινε τήν 
έξής προφητείαν, ήτις έπληρώθη τφ  όντι. ύπέρ 
τδ δέον: αΘά άγαπηθήτε πολλάκις, καί όσοι 
σάς άγαπήσωσι θά άποθάνωσι. —  Θά έλθρ 
όμως ημέρα καθ’ ήν θά άγαπήσητε καί ύμεΐς, 
καί τότε θά άποθάνητε ύπδ βιαίου καί σκλη
ρού θανάτου.»

—  Καί έκείνους οίτινες άπέθανον τούς ήγα- 
πάτε ; ήρώτησεν δ Λουκιανός.

— Είμαι είκοσι πέντε έτών, άπεκρίθη ή 
Χρηστίνη, καί ουδέποτε ήγάπησα όσον ήγαπή- 
θην παρ’ έκείνων οίτινες πλέον δέν ύπάρχουσι. 
Ελυπήθην, καί έθρήνησα αυτούς, ώς άν ησαν 
άδελφοί ή φίλοι. —  Τόσω μόνον, καί θά άπο- 
θάνω χωρίς νά άγαπήσω : διότι έννοείτε ήδη 
ότι πρέπει νά άποθάνω, —  δέν έχει οΰτω, 
Λουκιανέ ; είπε θλιβερώς ή νεαρά γυνή. Καί 
οαως θά ηναι βεβαίως ήδύτατον, θειον, τά 
άγαπάν. .  .

—  “Ο/ι, Χρηστίνη, ανέκραξε ζωηρώς ό Λου
κιανός, δέν θά άποθάνητε ποσώς —  αδύνατον 
τούτο. -— Ή τύχη δέν μέ ώδήγησεν άσκόπως 
τήν έσπέραν ταύτην πρδς ύμάς. —  Έκ τώνα ύ α ύ τ ή ;  έχουσιν' ύπάρχουσιν δαω- 1 7““‘w πρδς ήν οί οικείοι της άφηνον πάσαν τήν έλευ-|τήν έσπέραν ταύτην πρδς ύμάς. — Έκ τώ·

μ > φυ αι τ ι-  θερίαν ήν τά αγγλικά ήθη έπιτρέπουσιν εϊς|όσων μοί είπατε, εννοώ τήν δεισιδαιμονίαν ύ
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¡ ιώ ν . *—· 'Α λλά , προσέθετο ό νεανίας, άφϋϋ ΐε  
π ισ τεύ ετε  ε ις  τήν δοθεΐσαν ύρ.ΐν προφητείαν 
τα ύ τη ν , πρέπει νά π ισ τεύη τε  εις α ύτήν μέχρι 
τέλους, καθ ’ όλα αυτή ς τ ά  μέρη. Ή  βοημή 
σάς ε ίπ ε  : «© ά άγαπησητε κα ί υμείς ¡αίαν η
μέραν. β «

—  Κ αί θά άποθάνητε, έψιθύρισεν ή  Χρη- 
στίνη· ούτως ε ίπεν ή βοημή.

—  Τ ότε λοιπόν, ύπέλχβεν ό Λουκιανός, 
πρέπει νά  ά γα πη ση τε  έμέ. —  Την φοράν τ α ύ 
τη ν , ό έρως μας θά  νικ/ίση τη ν ειμαρμένην. Καί, 
εάν προσέτι, ε ίπ εν ένθουσιών, έάν έγνώριζον έκ 
τω ν  ποοτέρων, δ'τι κ α ί έγώ  ηθελον άποθάνει 
όπως κα ί οί άλλο ι, Χ ρηστίνη , π ά λ ιν  ηθελον 
οάς ε ϊπ ε ι : σάς ά γ α π ώ , πρέπει νά  με ά γα πή - 
ση τε  κα ί ύμ.εΐς.

—  Σ ιω πήσατε, πρός θεού, ε ίπ εν  ή Χρη
στίνη  θεΐσα τη ν χεΐρα έ π ί του στόματος του 
νεανίου, σ ιω π ή σ α τε , Λουκιανέ.

Ό  Λουκιανός ηρπασε τά ς  χεϊρας της
-  *  / .  τ  ' »

Χ ρ η σ τ ίνη ς  κα ί κατεκάλυψεν αύτάς ασπασμών
—  Λ ουκιανέ, σάς ικ ετεύω , άφησατέ μ ε .»  

έψιθύρισεν άσθενώς ή Χ ρηστίνη .
’Α λλά , εν ώ  π ρ ο σ εχ θ ε ί νά ά π α λ λ ά ξ γ  τάς 

χείρας. τη ς, τό πρόσωπον αύτης έπλη σ ίασε ΤΟ- 
σούτον ε ις  τό  πρόσωπον τοϋ νεανίου, ώ σ τε  ή- 
σθάνθη τη ν κόμην του θίγουσαν τά ς  παρειάς 
τη ς . Ζοφερόν νέφος δ ιήλθε προ τω ν  οφθαλμών 
τη ς ’ έτε ινε  την χ ε ΐρ α , κ α ί κα τέπεσεν έπ ί τής 
έδρας.

Ή  τετάρ τη  τή ς  πρω'ίας έσήμαινεν εις τό  ώ- 
ρολόγιον τοϋ  Λ ικαστηρίου.

Β '.

’Ο κτώ ημέρας μ ετά  τα ϋ τα , ημέραν τ ινα  σαβ- 
βάτου, ή Χρηστίνη κα ί ό Λουκιανός έπορεύοντο 
όμοϋ εις τό Μελόδραμα ένθα έδίδετο χ ορός 
προσωπιδοφορίαν. Έ νφ  δε διήρχοντο τη ν αίθου
σαν τοϋ χορού, εις ήν είχον κα τέλθ ε ι προσω- 
ρινώς, β ια ία  τ ις  κάλπασ ις  (galop) άπεχώρισεν 
αυτούς, κ α ί έκάτεροι περιεφέροντο άναζη- 
τοϋντες άλλήλους. Νομίσας ό Λουκιανός 
ο τ ι ίσω ς ή Χρηστίνη κ α τέφυγεν εις τό μέρος 
τής εστίας, έδραμ,εν έκεΐ. Έ νφ  δε είσήρχετο 
εις μικρόν τ ι  δω μάτιον ένθα εύρίσκοντο όλίγα  
τ ινα  πρόσωπα, ό Λουκιανός ώθήσθη άποτόμως 
υπό δύο έξερχαμένων νέω ν, ο ίτινες ουδόλως 
τ ω  έζήτησαν συγγνώ μην.

Ό  Λουκιανός το ίς άπέτεινε  μεοικάς παρατη
I?'.   -V . *1 '  Λ "  ·**'
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είς τω ν  δύο νέω ν σ τραφ είς κ α ί πλησ ιάσας τόν 
Λουκιανόν, τόν ήρώτησεν αΰθαδώς τ ί  έλενε .

Είς τη ν  άπροσδόκητον τα ύ τη ν  προπέτειαν ό ■ 
Λουκιανός άπήντησε ζωηρώς, —  κα ί ΰβρις έξ 
εκείνων α ίτ ιν ε ς  προκαλοϋσι συνήθως αιματηρών 
ίκανοποίησιν, έπεσεν έπ ί τής παρειάς τοϋ Λου-
κιανοϋ.

Βραδέως οί παρ ιστάμενο ι έπενέβησαν μ ετα - , 
ζύ τω ν  δύο νέων, ο ίτινες άντήλλασσον ήδη τάς 
δ ιευθύνσεις τω ν . |

Κ αθ’ ήν δέ σ τ ιγμ ή ν ό Λουκιανός ά π ε χ ω ρ ί- . 
ζετο  τοϋ ομίλου τού σχηματισθέντος πέριξ αύ · ■■ 
τοϋ κ α τά  τήν σ τ ιγμ ή ν τή ς έριδος, άνεϋρε τή ν   ̂
Χρηστίνην.

—  Τί συμβαίνει λοιπόν ; ήρώτησεν αυτη , 
δεικνύουσα τόν κύκλον έκ τοϋ μέσου τοϋ ό- : 
ποίου είδεν έξερχόμενον τόν εραστήν τη ς .

—  Τ ίπο τε , άπήντησεν ούτος άταράχω ς, ι 
έρις, νο μ ίζω .»  Κ α ί, μόλον δ τ ι προ ολίγης ώ -  
!ρας εύρίσκοντο είς τόν χορόν, ό Λουκιανός έ- ' 
Ιπρότεινεν είς τήν Χρηστίνην νά άναχωρήσωσι.

Τή έπιούσγ, λ ία ν  ένωρίς, —  έναντίον τής 
συνήθειας του — ■ ό Λουκιανός ήγέρθη κα ί ή - ' 
τοιμάσθη νά έξέλθτ). Έ νφ  δέ ή Χ ρηστίνη , είς 
άκρον έκ π λα γε ΐσ α , τον ήρώτησε ποϋ έπορεόετο ! 
τοσούτον ένωρίς, άπεκρίθη, μ ετά  τίνος ταρα 
χής ή'τις δεν δ ιέλαθε τή ν έρωμ.ένην του
* »  -  . .Λ  . ..................................σπουδαία τ ις  ΰπόθεσις τόν έκάλει έκτός τοϋ  

οίκου.
Ή  Χρηστίνη έμεινε μόνη βασανιζόμενη υπό

άνεξηγήτου ανησυχίας, τή ν  όποιαν ή επ ιστροφή
τοϋ Λουκιανού, α ντ ί νά διασκεδάση, μ.άλλον 
> / >* *επτιυζησε.

Κ ατά  τήν ημέραν εκείνην, ό Λουκιανός είχεν 
ευρει δύο μ-άρτυρας τούς όποιους έπεφόρτισε νά 
κανονίσωσι τούς όρους τή ς συναντήσεώς του 
μ ετά  τοϋ ύορίσαντος αύτόν είς τόν χοοόν τοϋ 
Μελοδράματος προσώπου. Α ί δ ιαπρα γμ ατεύ  
σεις δεν έβράδυνον νά  έλθω σ ιν είς πέοας. Οί 
μάρτυρες άμφοτέρων τω ν μερών συνεννοήθησαν 
άνευ ούδεμιάς σχεδόν α ντ ιλ ο γ ία ς , κα ί ή μονο
μ αχ ία  ώρίσθη δ ιά  τή ν πρω ίαν τής έπ ιούσης.—· 
Ό  Λουκιανός αγύμναστος όλο τελώ ς είς τά  
όπλα , έπροτίμησε τό π ιστόλ ιο ν.

"Οπως άποκούψη τήν μονομαχίαν από τής 
ερωμένης τ ο υ , ό Λουκιανός συνεφώνησε μ ετά  
τω ν  δύο φ ίλω ν  ο ίτινες έμελλον νά τ φ  χρη- 
σιμεύσωσιν ώς μάρτυρες, νά δ ιέλθη παρ’ αύτο ΐς 
τήν προηγουμένην τής συναντήσεώς του νύκτα*, _ » » .................πρυηγυυμενην τη ς συναντήσεώς του νύκτα*

ρήσεις. Εις τούς λόγους οΰς ουτος έςεφερε, ό καί όπως άπατήση  τήν Χρηστίνην δ ιά  τ ίνο ς

ποοοάσεως, ό είς τω ν  δύο νέων ήλθε, συνεπεία  
προηγηθείσης συνενοήσεως, τό εσπέρας, παρά τ ώ  
Αουκιανφ.

—  Τ ί σέ φέοει πρός ήμάς ; ήρώτησεν ό Λου
κιανός τόν οίλον του προσποιούμενος εκπλη ς ιν .

-τ- 'Ερχομαι δπω ς σε άναρπάσω άπό τάς 
ήδονάς τής έστίας, άπεκρίθη μ ετ ’ οίκειότητος 
ό νεανίας.

—  "Ο πως μέ άναρπάσης ; άπεκρίθη ό Λου
κιανός, αδύνατον νά έξέλθω  τή ν εσπέραν τ α ύ 
την, —  έπ ικρατεΐ μ εγάλη  κακοκαιρία.

-— Κ αί όμως, πρέπει άφεύκτω ς νά  έ λ θ γ ς » , 
είπεν εκείνος. Β λέπω ν δέ δ τ ι ή Χρηστίνη ήτο είς 
άκρον προσεκτική, ό φίλος τ  οϋ Λουκιανού έ- 
στράφη πρός αύτήν λ έγω ν  :

—  Μή φοβεΐσθε π α ντά π α σ ι, κυρία, ουδόλως 
έχω  τήν πρόθεσιν νά τόν αποπλανήσω  . —  
Στραφείς δέ ακολούθως πρός τόν Λουκιανόν.— 
Πρέπει νά μοί χαρίσης τήν νύκ τα  σου. —  Αΰ- 
ριον δ ίδω  εξετάσεις, —  καί βασίζομαι έπ ί σοϋ 
δπως μέ δ ιαφώ τισης έπ ί τ ινω ν  ζη τη μ ά τω ν τά  
όποια μοί Φαίνονται πολύ σκοτεινά . —  Είσαι 
σοφός ώς βιβλιοθήκη* δ ιά  τούτο  σέ έπροτίμησα 
μεταξύ  τώ ν  φ ίλω ν μου.

—  Λεν ε ίνα ι δυνατόν νά άναβάλης τά ς  εξε
τάσεις σου δ ι’ άλλη ν τ ινα  ημέραν ; ήρώτησεν 
άφελώς ό Λουκιανός.

-— Α δύνατο ν, άπεκρίθη ό φίλος του* Ζητώ 
μυριάκις συγγνώ μην άπό τή ν  Κ υρίαν» προσέ- 
θετο ό νεανίας απευθυνόμενος πρός τή ν Χρη
στίνην. —  ά λ λά , ά ν τ ί τή ς έναντιότητος ήν 
έπ ίστευέ νά εύρη έ π ί τοϋ προσώπου αυτής, 
διέκρινε σχεδόν αίσθημα φρίκης.

Έ ν τούτο ις, ή Χοηατίνη τε ίνασα  τή ν χεΐρα 
πρός τόν Λουκιανόν, τω  ε ίπ ε  μ ε ιλ ιχ ίω ς .

—  "Τ παγε λο ιπόν, φ ίλε  μου !
Ό  Λουκιανός ελαβε τόν π ίλο ν  του κ α ί περιε- 

βλήθη τόν μέγαν αύτοϋ μανδύαν. Κ ιτα, πλη - 
σίασχς πρός τήν Χρηστίνην. ήσπάσθη αύτήν* 
ά λλά , δσω /.αί άν προσεπάθησεκατά  τή ν σ τ ιγ 
μήν εκείνην, νά τηρήσή πάσαν τή ν άταραξιαν 

ή εσωτερική αύτοϋ ταραχή έπροδόθη έν 
"ϊφ, άοπασμφ  έκείνω . —  Ούδαμώς ώμοίαζε 
τήν άφελή καί ήοεμον θω πείαν ήν ά ντα λλ ά σ - 
οουσιν οί ιιέλλοντες νά έπανίδω σ ιν άλλ.ήλους : 

νιτο ο ασπασαός τοϋ τελευτα ίου  εχ α ΐρ ε» .
Ό· Λουκιανός μέ ά π α τα , ε ίπ εν  ή Χρη

στίνη , μ,είνασα μόνη. —  Συμβαίνει τ ι  δπερ ρ.οί 
θρύπτει. Ή  έπ ίσκεψ ις αϋτη  ε ίνα ι κω μ ω δ ία  
τεροσν εδιασυ-ένη. "Α λλω ς τ ε .  άπό τής -/θες,

τό πνεύμ α  μου ταράσσετα ι, ή δέ καρδι'α μου- 
τυραννεΐτα ι υπό θλιβερών προαισθημάτων. Πά
σχω  άρα υπό ζη λο τυπ ία ς ; Μή ή άνηουχία μ0., 
αυτη  ε ίνα ι 'προϊόν ύπονοίας τ η ο ς ;  —  "Οχι, 
εχ ω  πάσαν πρός τόν Λουκιανόν π επο ίθη σ ιν  δχ ι, 
δέν ε ίνα ι το ύ το .»  ά'/απεσοϋσα δέ κα ί αύθις είς 
τούς ρεμβασμούς τη ς , διέκρινεν έπ ί τής έστίας 
μικρόν δέμα π ερ ιτετυλ ιγμ ένο ν δ ιά  φαιού χάρ 
του, δπερ κα ί ήνέώξε μ ηχανικώ ς.

Π ολλαί μολύβδ ινα ι σφαΐραι έκύλ'-σαν έπ ί 
τού μαρμάρου τής έστία ς κα ί κατέπεσον έπ ί
τοϋ τάπη το ς.

— " Α ! εννοώ* τά  π ά ν τ α  γνω ρ ίζω  ήδη , έφώ - 
νησεν ή Χ ρηστίνη διακρίνασα κα ί τ ινα  πυρ ιτο - 
, θήκην ΰπό  τό  π ερ ικάλυμ μ α  δπερ ή νέω ξεν :  —
Αί σφαΐραι α ύ τα ι, ή  π υρ ίτ ις  αϋτη  . . 'ο  φίλος 
βεβα ίω ς τοϋ Λουκιανού τά ς  έλησμόνησεν ένταϋ- 
>θα. —  ’Εκείνος έκράτει τό  δέμα τούτο δτε 
εισήλθεν. —  Ό  Λουκιανός θά μονομαχ ήση, δέν 
υπάρχει αμφιβολία* θά μονομαχήσγ, —- δηλα 
δή , θά άποθάνη .»

Ή  Χ ρηστίνη έλαβεν έσπευσμένως τόν- π έ 
τασον α υτή ς, κ α ί έξήλθε τοϋ δω μ ατίου , σχ ε
δόν κ α τά  τήν α ύ τή ν  σ τ ιγμ ή ν , καθ’ ήν ό Λου
κιανός καί ό φ ίλος αύτοϋ έξήρχοντο τοϋ ο ί
κου" δ ιό τ ι, έν ώ  κατήρχετο τήν κλ ίμ α κα , ή - 
κουσε τήν θύραν κλειομένην όπισθεν α ύτώ ν .

Έ ξελθοϋσχ είς τή ν όδόν, διέκρινεν αυτούς 
είς μικράν ά π ’ αύτής άπόστασ ιν, κ α ί τούς ήκο- 
λούθησε μακρόθεν, —  Είσήλθον είς τ ι  ξενοδο- 
χεΐον τής όδοϋ το ύ  Κεραμικού.—  Ή  Χρηστίνη 
ΐσκέφθη κ α τ ’ άρχάς νά τούς-άκολουθήση. Ά λ λ ά  
μ ετέβ αλε  γνώ μ ην, κα ί συνέλαβεν άλλο  σχέ- 
διον. Έ πεθύμει μόνον νά βεβαιωθή έάν ή οικία 
εκείνη ήτο ή κατοικουμένη ύπό τοϋ φίλου τοϋ 
Λουκιανού. Ή  Χ ρηστίνη  ε ίχ ε  σχεδόν τό αύτό 
μ.ετά τοϋ έραστοΰ της α νάστημ α ' ένεδύθη ίυ.ά- 
τ ια  τοϋ Λουκιανού, 'κ α ί άπέκρυψε λ ία ν  έπ ιτη - 
δείω ς τό φύλον της δπως άποφύγφ  πάσαν έν- 
δεχομένην προσβολήν.

Ύ π ό  τή ν ενδυμασίαν τα ύ τη ν , ήδύνατό τ ις  
τ ω  δ ντ ι νά  έκλάβη  αύτή ν, ά ν τ ί δεκαεξαετοϋς 
ή δεκαπενταετοϋς νεανίου.

ΛΕν τέταρτον μ ετά  τα ϋ τα  εΰρίσκετο π ά λ ιν  
έπ ί τής όδοϋ- τού Κεραμικού, περιφερόμενη έξω - 
|θεν τοϋ οίκου εις 8ν ε ίχεν ίδη  είσερχομένους 
τόν Λουκιανόν κα ί τόν φ ίλον αύτοϋ.

Ά λ λ ά  δέν έβράδυνε νά σκεφθρ δ τ ι δ Λου
κιανός δέν ήθελεν έξέλθεε πιθανώς^ ή τή ν
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τείνγ, δ ι’ όλης τής νυκτός ήδύνατο νά  δώστι 
ύπονοίας εις τον φρουρόν παρακειμένου τίνος 
σώματος χωροφυλάκων. —  Ε κτός δέ τούτου, 
ψυχρά χειμερινό βροχό ήρξατο π ίπ το υσ α , ά π ε ι- 
λούσα νά διαρκέσνι καθ’ όλην την νύκ τα .

Ή  Χρηστίνη λο ιπόν, είσήλθεν εις ετερόν τ ι  
ξενοδοχείου άμέσως παρακείμενον εκείνου εις δ 
εύρίσκεΌ  ό Λουκιανός. Προσηνέχθη χρός την 
ξενοδόχον μ ετά  του άφελούς κα ί ελευθέρου ύ- 
φους εύκα τα σ τά το υ  νέου σπουδαστού’ μ ετα ξύ  
δε τώ ν  δ ω μ α τ ίω ν  ά τ ινα  έχέδειξαν χρός αύτόν, 
έφρόντισε νά έκλέξη Ιν δπερ έβλεπε χρός την 
οδόν. ’Λκολούθως, προπληρώσασα τό ένοίκιον, 
προειδοποίησε τούς ύπηρέτας δ τ ι ϊσω ς ήθελε 
λ ά β ε ι ανάγκην νά  έξέλθ ’ρ πολύ  πρω ί, κ α ι νά  
φροντίσωσι νά  έχω σ ι τήν θύραν ήνειογμένην.

'Π Χρηστίνη δέν ε ιχ εν ε ίσ έτ ι καταρτίσει 
σταθερόν σχέδιον. Ούδ’ έγνώριζε σαφώς τ ί  έ 
μ ελλε  νά  πράξρι. Ή  ταραχή ήν πρό δύο ήμε
ρων διέκρινεν είς τό  χρόσωχον τού Λουκιανού, 
ή σύννοια ήν δέν ήδύνατο ούτος νά άχοκρύψη, 
μυρίαι λεχτομέρεια ι α ΐτ ινες  κ α τ ' άρχάς διέ- 
φυγον αύτήν, κα ί τά ς οποίας ήδη έξήγε ι, πρό 
π ά ντω ν  δέ ή νυκτερινή απουσία  τού Λουκιανού 
κα ί ή ά νακάλυψ ις τή ς πυρίτιδος κα ί τώ ν  σφαι
ρών, ησαν δ ιά  τήν Χρηστίνην τόσα ι π ε ισ τ ικώ - 
τ α τ α ι  μαρτυρίκι.

—  Θά μονομαχήση, έψιθύριζε, ά λ λά , δέν 
θά  ηναι μονομαχία., μάλλον δολοφονία. Ό  Λου
κιανός θά φονευθρ. Θέ μ ο υ ! Θεέ μου ! κα ί πώ ς 
νά εμποδίσω  τή ν όλεθριαν ταύτη ν συνέντευξιν ; 
κα ί συνέστρεφε τά ς  -χείρας έξ α π ελπ ισ ία ς .

Λι’ δλης τής νυκτός κατεσκόπευεν είς τό 
παράθυρου, προσέχουσα μη ό Λουκιανός εξέλθη 
κ α τά  τύχη ν τού παρακειμένου ξενοδοχείου’ 
δ ιό τ ι, έν το ιαύτη  π ερ ιπ τώ σ ε ι, ε ίχ ε  τήν άπόφα 
σιν νά έξέλθρ καί νά τόν άκολουθήσιρ. —  Λύτη 
δέ ή το ή μόνη άπόφασις ήν σταθερώς ήδυνήθη 
νά  συλλάβ'/ι έν τ φ  νώ  α ύ τ ή ς : ήθελε δ η λ : νά 
άκολουθήσ·/) τόν Λουκιανόν άπαοατή  ρητός, νά 
τόν συνοδεύση μέχρι τού πεδίου, κα ί δ ιά  τά  
περαιτέρω ή λπ ιζ εν  είς α ίφνιδ ίαν τ ινα  έμπνευ- 
σ ιν, οπως έμποδίση τήν μάχην.

Μόλον δ τ ι ήν ή εποχή καθ’ ήν επ ικρ α το ύ
σαν α ί βραχύτεραι τού έτους ήμέραι, κα τά  
τή ν έκτην τής πρω ίας ώραν, λευκόφαιος ή ώ ; 
ά νέτε ιλε , κα ί ούδείς ε ίσ έτ ι ε ίχεν έξέλθει τού πα- 
ρακειμ  ένου οίκου.

Περί τήν έβδόμην κα ί ήμίσειαν ώραν, ή Χρη
στίνη , ή τ ις ουδόλως ε ιχ ε  παύσει κατασκοπεύ
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ουσα τ ά  πέρ ιξ, ήκουσε τόν κρότον θύρας άνοι-, 
γομένης κα ί ε ίδε τόν Λουκιανόν συνοδευόμενον 
ύπό τώ ν  δύο του φ ίλ ω ν ..

Ή  νεαρά γυνή  περ ιετε ιλ ίχθη  έντός τού μαν- 
δύου αύτής, έξήλθε τού δω μ ατίου  τη ς , κ α τή λ 
θε τα χ έω ς τήν κλ ίμ α κα , κα ί ανο ικτής ούσης 
ήδη τής θύρας τού ξενοδοχείου, ήδυνήθη νά έξ- 
έλθη άπαρατήρητος.—  Είς δέκα βημ άτω ν άπό- 
στασ ιν , έν τή  όδώ, διέκοινε τούς τρεις νέους’ 
κα ί ακολουθούσα αυτούς π ά ντο τε , τούς είδε 
διευθυνομένους πρός τ ινα  π λ α τε ία ν  έν η έσταύθ- 
μευόν τ ινες  άμ α ξα ι. Τούτων έπ ιβ ά ντω ν  έπ ί 
η νο ς οχήματος, ή Χ ρηστίνη είσελθούσα είς τ ι  
λεωφορείου, δ ιέτα ξε  τόν ηνίοχον νά άκολουθή 
τήν άμαξαν έκ τού π λησ ίον, προσέχων νά  μή 
τόν ένναήσωσι.

Χ αί πού πρ έπ ε ι νά σ τα θ ώ  ; αήρώτησεν 
ό ηνίοχος.

—  Π εντήκοντα βήμ α τα  μακράν τού μέρους ί 
είς 8 τό όχημα θά σταθμεύσ/ ,», άπήντησεν ή 
Χ ρηστίνη .

Μ ετά μ ιάς κα ί ήμισείας ώρας πορείαν, ό Λου- | 
κιανός κα ί οί μάρτυρες αυτού κατήλθον παρά 
τήν π ύλη ν Φλερύ, είς τά  δάσος τή ς Μεδόνης.

Π εντήκοντα δέ βήματα  όπ ισθεν α υ τώ ν  κα - 
τέβη κα ί ή Χ ρηστίνη , άκολουθήσασα αυτούς 
μικροΐς βήμασι.

Οί νεανία ι ήκολούθησαν όδόν τ ινα  άγουσαν 
είς τό ύδροστάσιον τού Β ιλλεβ όν , ένθα έφθασαν 
μ ετά  είκοσι λ επ τώ ν  πορείαν.

Ό  αντ ίπαλο ς τού Λουκιανού μ ετά  τώ ν  μαρ
τύρων αύτού εύρίσκετο ήδη είς τό μέρος τής συν- 
εντεύξεω ς.

'Η Χρηστίνη είσέδυσεν έντός τ ίνο ς λόχμης 
μέχρις ής έφθανεν ή φωνή τώ ν  νέω ν ’ κα ί κρυ- 
βεϊσα όπισθεν τού κορμού γ ιγα ν τώ δ ο υς  τίνος 
δρυός, ήδύνατο τ ά  π ά ντα  νά β λέπρ , ,γωρίς νά 
φ α ίνη τα ι.

Σ υλλογισθεΐσα κ α τ ’ άρχάς ή Χ ρηστίνη νά  
έμποδίση αμέσως τή ν σύγκρουσιν, μ ετέβαλεν 
αίφνης γνώ μ ην, κα ί άπεφάσισε νά μείνη άπλούς 
θεατής. Έ σκέφθη ό'τι πα ς ά γω ν  κα τά  τού είμαρ- 
μένου ήθελεν ε ίσθαι άδύνατος, —  κα ί περιέμενε 
τό εξαγόμενον τής μ άχης.

—  Τήν φοράν τα ύ τη ν  τουλά χ ισ το ν , ¿ψ ιθύ
ρισε ρίψασα Ιν βλέμμα έ π ί τού υδροστασίου, 
έξω γκω μένου ύπό τώ ν  βροχών, δέν θά λ ά β ω  
άνάγκην νά  δ ιευθυνθώ  μακράν.

Μ ετά τ ινα ς  λόγους μ ετα λ λ α γ έν τα ς  μ ε τα ξύ  
τώ ν  μαρτύρων κα ί κ α τά  τή ν διάρκειαν τώ ν
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κιανός παραφόρως, θέσας τήν χεΐρα έπί τού 
στήθους τής ερωμένης του.

Ά λ λ ' άπέσπασε τήν χεϊρα αύτού παρα- 
χρήμα, φρικώδη άφείς κραυγήν.

Ή  καροία τής Χοηστίνης δέν έπαλλε πλέον. 
Κατά τήν αύτήν εκείνην στιγμήν φαιδρά 

άκτίς ήλιου διέσχισε τήν καλύπτουσαν τό δά-

όποίων οί δύο αντίπαλοι έμενον μεμονωμένοι 
άπ’ άλλήλων, ή άπόστασις έκαυονίσθη καί τά 
ό'πλα έπληρώθησαν. ’Λκολούθως, δ Λουκιανός' 
καί ό αντίπαλος αύτού έτοποθετήθησαν είς εί
κοσι βημάτων άπ’ άλλήλων άπόστασιν. "Ενεκα 
τής ανωμαλίας τού εδάφους, αί θέσεις ώρίσθν
σαν διά λαχνού, καί ό Λουκιανός εύρέθη τοπο ____5
θετημένος είς τεσσάρων ποδών άπόστασιν άπό σος ομίχλην, καί έρυθοόλαιμόν τι πτηνόν ήρ- 
τού δένδρου όπισθεν τού όποιου έκρύπτετο ή ξατο ψάλλων έπί τού 'κλάδου ένός δένδρου. 
Χρηστίνη.  ̂ , , . '· ε\ -—η γ>„ ι

Δοθησομένου τού συνθήματος ύπό τών μαρ
τύρων, οί δύο άντίπαλοι ήδύναντο νά πυροβο- 
λήσωσι κατ’ αρέσκειαν, άφ’ ού πρότερον ήθελοί 
προχωρήση έκαστος τρία βήματα.

Χωρίς νά κινηθή τής θέσεώς του, ό Λουκια
νός έπυροβόλησε πρώτος καί έλαθε τόν άντίπα 
λον αύτού, οστις προύχώρησεν ήδη μέχρι τού 
ύπό τίνος ερυθρού μανδυλίου σημαινομένου όρίου.

οσούτω, ό Λουκιανός, στοέψας τήν κε-' Λ- ' X '  ̂ /

('Εκ τού ΓαΛΛιχου). 
Λ. Β.

Φ Υ Σ ΙΚ Η  ΙΣΤΟΡΙΑ-

Έ ν τοσον.ν}., »   ..... ............ .
φαλήν πρός τό μέρος τού δένδρου, διέκρινε κι-
νουμένην τινα μορφήν. Δι’ ένός βλέμματος, καί
εναντίον τής μετεμφιέσεως αύτής, άνεγνώρισε
τήν ερωμένην του.

Ό  άντίπαλός του, όστις είχε προχωρήση 
κατά τά τρία ώρισμένα βήματα, τόν έσκό- 
πευεν ήδη πρό τινων δευτερολέπτων.

ΒΟΝΑΣΟΣ.
Ό  βόνασος φέρει χαμ η λά  τ ά  μαύρα κ α ι 

βραχέα κέρατα αύτού’ έχει δέ μακράν γενε ιά δα  
άγριων τριχών’ παρόμοιός τις θύσανος κρέμα- 
ται άτάκτως μεταξύ άμφοτέρων τών κεράτων 
του μέχρι τών οφθαλμών του οΰς επ ικ α λ ύ π τε ι. 
ΙΤά στέρνα του είσίν εϋρέα’ τά οπίσθια  αύτού, 
'επιμήκη’ ή ούρά του, πυκνή καί μικρά: α ί

άδρο ’ ■ ·’’πευεν ήδη πρό τινων δευτερολέπτων. Ικνήμαι του είσίν άδραί καί πρός τά έξω έ
Ό  Λουκιανός ύψωσε τόν βραχίονα κράζων στραμμέναι’ εξόγκωμά τι φέρον τρίχας ύπο- 

συγχρόνωςα— ¡Μή πυροβόληση : ! »  όιότιπαρε- πύρρους καί μακράς ύψούται έπί τών νώτων 
τήρησε τήν Χρηστίνην άφήνουσαν τήν κρύπτην του, όμοιον τώ  πρώτω ύβω τής δρομάδος. Τό 
αύτής, καί ήδη δι’ ένός άλματος εύρίσκετο πλη- όέ έπίλοιπον τού σώματός του καλύπτεται ύπό 
σίον του. μαύρου ερίου τό όποιον αί ’Ινδοί νήθουσαι κ α τα -

’Λλλά κατά τήν στιγμήν εκείνην ή βολή τού σκευάζουσιν έξ αύτού σάκκους διά σίτον κα ί 
άντιπάλου τού Λουκιανού ίπτατο, καί ή Χρη- εφαπλώματα. Τό ζώον τούτο κέκτηται τό ή-

Λ· ' '· 1λ* Λ ~ ^  _ . ' "  Ύ• — - '··■·'* “•ί". Ά—1/Λ-.νΤΛυ
στίνη, πληγεΐσα εις τό μέρος τήςκαρδίας, έπι 
θνήσκουσα είς τάς άγκάλας τού Λουκιανού.

Ή τριπλή αύτη σκηνή έτελέσθη έντός όλί
γων δευτερολέπτων.

Οί μάρτυρες έδραμον πέριξ τού Λουκιανού
■καί τής Χρηστίνης.

‘Η τελευταία αύτη ήγωνία ήδη.
—  Ή  προφητεία έξετελέσθη, έψιθύρισεν είςΙ 

τό ούς τού έραστού της. ■—  Γνωρίζεις τί μοί 
ειπεν ή Βοημή . . . "Οσοι σάς άναπήσωσι θά 
άποθάνωσι. —  Έλεύσετε όμως ημέρα, καθ’ ήν 
θά άγαπήσητε καί υμείς, καί τότε θά άπο- 
νητε ύπό βιαίου καί αιματηρού θανάτου. — 
Σέ ήγάπησα καί άποθνήσκω. —  Σύ όμως ςής 
Είμαι εύτυχής ,  . . Ύγίαινε, Λουκιανέ μου
υγιαινε

,ος θηοιώδες, καί όμως είναι ήπιώτατον. 
Ύπάρχουσι ποικιλία·, τινες μεταξύ τών βονά- 
σωγ, ή, άλλως είπεΐν, μεταξύ τών β ο υ φ α- 
λ  ό ω ν, ήτις είναι λέςις ισπανική έ ξ α γ  γ  λ  ι- 
σ θ ε ΐ σ α. Οί μεγαλήτεροι είσίν οί άπαντώμε- 
'νοι μεταξύ τού Μίσσουρι καί τού Μισισσιπή’ 
προσεγγίζουσι δέ τό μεσαΐον άνάστημα ένός 
έλέφαντος. Καί τού μέν λέοντος μετέχουσι 
κατά τήν χαίτην, τής καμήλου κατά τόν ύβον, 
τού ίπποποτάμου ή τού ρινόκερω κατά τήν 
ούοάν καί τό πρός τά όπισθεν άνελισσόμενον 
δέρμα, τού δέ ταύρου κατά τά κέρατα καί 
τάς κνήμας.

Είς τό είδος τούτο τών βονάσων, ό άριθμός 
τών θηλε;ων υπερβαίνει έπί πολύ τόν τών άρ- 
όένων. Ό  ταύρος προσφέρει τάς θεοαπείας του
1 · "■ ■ . V , _ . _

—  Χοηατίνη! Χεν.στίνη

όένων. U ταύρος προσφέρει τας υεραπι 
ί^ών/σεν ό Αου-Ιείς τήν δάμαλιν καλπάζων κύκλω  αύτηύτήί. Λύτη
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δέ, άκίννιτος έν τώ  μέσω τοϋ κύκλου, μυκαται 
ήδέως. Οί Ά γριο ι μιμούνται εις τάς ίλαστη- 
ρίους παιδιάς των τήν άσκησιν ταυτην, ην όνο- 
μάζουσ; χ ο ρ ό ν  τ ω ν  β ο ν α σ ω ν.

Ό  βόνασος εχει άτακτους ττρος μ ετα νάστευ
σήν καιρούς : οϋδείς γνω ρ ίζε ι που πορεύεται’ 
ά λ λ α  Φαίνεται ό'τι κ α τά  τό θέρος άναβαίνει 
πρός βορράν, επειδή  εύρ ίσκεται παρά τά ς  όχθας 
τής Δούλης λ ίμ νης, κα ί συνηντήθη κα ί εις αύ- 
τά ς  έ'τι τά ς νήσους της Πολικής θαλάσσης. 
"Ισιοι: προσέτι, πορεύεται πρός δυσμ.άς εις τάς 
κοιλάδας τω ν  Περιπέτρων όρέων, κα ί εις τά ς 
πεδ ιάδας του Νέου Μ εξικού, πρός μεσημβρίαν. 
Οί βόνασοι τοσοϋσόν είσ ί πολυάριθμοι είς τά  
χλοερά πεδ ία  του Μίσσουρι, ώ στε όταν μ ετανα - 
στεύω σ ιν , ή άγέλη  α υτώ ν πολλά ς ημέρας δα
πανά  ενίοτε ίνα  δ ιέλθη , κ α τά  σειράν βαδίζουσα 
ώς άπειρος στρατός : τό δέ βάδισμά τω ν  α
κούετα ι είς άπόστασ ιν π ο λλώ ν  μ ιλ ίω ν , κα ί ή 
γη  τρέμει υπό τά  βήματά  τω ν .

Οί ’Ινδοί επεξεργάζονται άριστα τά δέρμα 
του βανάσου διά του φλοιού της σημύδας : 
τό δέ νωτιαίον όστοϋν του φονευθέντος ζιόου 
τοϊς χρησιμεύει άντί ζύστρου. Τό κρέας του 
βονάσου, κοπτόμενον είς εύρέα καί λεπτά τε- 
μ.άχια καί ξηραινόμενον είς τον ήλιον η είς 
τόν καπνόν, είναι ήδύτατον διατηρείται δέ 
έπί πολλά έτη ώς χοιρομηριον ; οί ύβοι καί αι 
γλώσσαι τών ύαμάλεων είσί τά όρεκτικώτερα 
τεμάχια έσθιόμενα νωπά. 'Ο κόπρος του βο
νάσου καιομενος, παρέχει φλογέράν άνθρακιάν, 
ητις μέγα έστί καταφύγιον είς τάς σαβάνας, 
ένθα υπάρχει έλλειψις ξύλων. Τό ωφέλιμον 
τοϋτο κτήνος παρέχει ένταύτω τά έδέσματα 
καί τά πυρ του συμποσίου. Οί δέ Σιούξιοι προ
μηθεύονται έκ του δέρματός του κλίνην άμα 
καί ένδυμα. Ό βόνασος καί ό "Αγριος, έπί του 
αϋτοϋ ζώντες έδάφους, είσίν ό ταύρος καί ό 
άνθρωπος είς την φυσικήν αυτών κατάστασιν .’ 
φαίνεται δέ ότι άμφότεροι τείνουσι πρός τόν
αύτόν σκοπόν, ό ;.’έν ίνα γίνη οίκίδιον 
δέ ίνα πολιτισθή.

,ωον, ο

(Πιριήγησιο « ς
(Chateaubriand).

Ο ΙΚ Ο ΓΈ Ν Ε ΙΑ  Λ Α Μ Β Ε Ρ Τ Ο Γ-

Δ Ι Η Γ Η Μ Α

ΛΕΟΝΤΟΣ ΓΟΖΛΑΝ.

(Συνέχεια. —  "ΐδε φυλ. Α'.)

—  Διά τίνα αιτίαν ; άπεκρίθη ή Άδελαίς 
πλησιασασα την μ,ητερα της καί άτενίσασα 
αυτήν μετ’ ηρεμίας, —  ηρεμίας ήν ή Κ. Λαμ- 
βερτου κατα τήν στιγμήν εκείνην πολύ άπεΐχε 
να συμμερισθη, —  διά τίνα αιτίαν ; έοωτάτε ;

Ο Γεραρδος και ό Λαμ.βέρτος μικράν προσο
χήν έδ-.δον είς τόν μεταξύ μητρός καί κόρης 
άιάλογον, έπί αντικειμένου ό'περ έθεοίρουν ολί
γης σπουδαιότητος.

 ̂ ^  ' !,· τ̂ ϊ ?> έξηκολούθησεν ή Άδελαίς, 
ό Κ. δέ Γρανβάλ, ό τόσον περιποιητικός, τόσω 
φιλόφρων, τόσον αγαθός πρός ύμάς καί πρός 
με, όλον τόν καιρόν καθ’ ον διετρίψαμεν παρά

ίιω μου
Βεοαίως, αλλά . . . .
Ό Κ. δε Γρανβάλ, δστις μάς προσεκά- 

λεσε είς όλας τάς επισήμους έορτάς άς έδωκε 
κατά το θέρος τοϋτο εις τό έν Βλανκμ.ενίλ μ.έ- 
γαρόν του ; Δεν θέλετε . . .

—  Δεν ειπον ό'τι δέν θέλω . . .
— ίδωμ.εν, υπελαβεν ό Ααμβέρτος άπο- 

τανθείς πρός τήν σύζυγόν του' ουδόλως θά μέ 
ενόχληση, τοϋτο. Τά μέγαρον τής Τερψιθέας, 
φιλη μου, μό/ις δύο βήματα απέχει τοΰ Βλα- 
/κμ.ενίλ. 1Νορκίζω δε, έάν δέν άπατώμ.αι, ότι οι 
όύο κήποι συγχέονται . . .

- Δ αι, πατερ μου, συγχέονται.

λό
—  Πολύ καλά. —  Ίδοί

γος
υ και εις προσέτι

Αλλως τε, επαναλαμβάνω, ό’τ ι είναι φιλο
φροσύνη όφειλομένη τώ  Κ. δέ Γρανβάλ, έίπεν 
ή Αδελαίς ήτις έφαίνετο μή βουλομένη νά ά- 
φησρ εις τους άλλους τήν φροντίδα νά ευρωσι 
λόγους πρός ύποστήριξιν τής γνώμης της. 
Φιλοφροσύνη απαραίτητος. Μάς έχόρευσε π ό .Ι -  
*α> ϊ ί,ν ί(’Λτε?α και ψ ί ,  κατά τινας πρωίας 

άς το όμ.ολογησνι αυτή ή μήτηρ μ.ου. —  
Κατά τάς θελκτικάς έκείνας πρωίας, καθ’ άς 
δέν κατεδέχθητε νά έ'λθητε ούτε ό εις ούτε ό 
άλλος’ αγριάνθρωποι ποϋ είσθε !

Ημ-£θα τοσον άπησχολημένοι, παρε- 
¡τήρησεν ό Ααμβέρτος, έπιδείξας όσην ήδύνατο

σοβαρότητα, όπως τύχη συγγνώμης παρά τής 
κόρης του, διότι δέν έπωφελήθη τοσούτων ω
ραίων περιστάσεων όπως χορεύση καί εκείνος 
π ¿ .h ay  παρά τώ Κ . δέ Γρανβάλ.

  Ναι, έπεΐπε διά τοϋ. αύτού τόνου καί
ό Γεράρδος, ή'μεθα τόσον άπησχολημένοι.

—  Ά λλά πάντοτε είσθε άπησχολημένοι, 
κύριοι!

—  "£1 ! ώ ! είπεν δ Ααμβέρτος κύψας τήν 
κεφαλήν. Μήπως άπεφάσισε, τώρα, ή Κ. Άδε- 
λαίς, νά έλθτ) είς έριδας καί μεθ’ ημών ;

Ή κυρία Ααμβέρτου έπίστευσεν ότι ό διά
λογος ούτος θά έληγεν είς τάς έπομένας λέξεις 
άς έξέφερε τών χειλέων της μεθ’ όσης ήδύ
νατο άπαθείας.

— Θεέ μου ! ύπάγετε είς τοϋ Κ. δέ Γραν
βάλ, άφ’ ού ή Άδελαίς νομίζει τοϋτο απαραί
τητον.

—  "Α ! έφώνησεν ή Άδελαίς χαίρουσα, 
ένίκησα τέλος πάντων !

—  Διότι τό θέλει ή μήτηρ σου’ μή λησμο
νάς τοϋτο.

—  Ή  μήτηρ μου όμως τό θέλει, διότι έχω 
δίκαιον.

—  "Ολοι τό θέλομεν, όλοι τό θέλομεν ! 
ύπέλαβε καί ό Γεράρδος. Τό ζήτημα έλύθη’ 
δέν έχομέν τ ι άλλο νά προσθέσωμεν.

—  Μέ συγχωρεΐτε, είπεν ή Άδελαίς, μέ 
συγχωρεΐτε !

—  Ά ! έφώνησεν ό Ααμβέρτος’ υπάρχει 
λοιπόν καί άλλο τι.

Αίσθημ.α άγανακτήσεως άνασταλέν όμως αυ
θωρεί, συνέπτυξε τά χείλη τής Κ. Ααμβέρτου.

—  "Εχομ,εν καί άλλο νά προσθέσωμεν, 
έξηκολούθησεν ή Άδελαίς, δηλ : έάν έπισκε- 
φθήτε τόν Κ.. δέ Γρανβάλ . . .

—  "Οπερ καί άπεφασίσθη|. . .
— Συγγνώμην, πάτερ μου. "Ελεγον ότι 

έάν έπισκεφθήτε τόν Κ. δέ Γρανβάλ, είναι 
πρέπον νά τόν προσκαλέσητε καί είς τόν γά
μον μου.

Οί τελευταίοι ούτοι λόγοι ήρπάγησαν, ού
τως είπεΐν, ύπό τής Κ . Ααμβέρτου πριν έτι 
πέσωσι τού στόματος τής κόρης της.

— ΛΕν σύνηθες προσκλητήριον, άπεκρίθη, 
διευθυνόμ,ενον παρ’ ημών πρός τόν Κ . δέ Γραν
βάλ, είναι νομίζω εντός τοϋ πρέποντος.

—  ΛΕν άπλοϋν προσκλητήριον ;
—  Ναί.

I ΑΙ Σ

—  Ά λλά , μήτερ, ό IC. δέ Γρανβάλ eívat 
άξιος πλείονος τούτου.

—  Άναντιρρήτως, είπεν ό Ααμβέρτος, ή 
Άδελαίς είναι ερωτευμένη, είναι πλήρης έν- 
θουσιασμοϋ διά τόν Κ.. δέ Γρανβάλ. "Εσα όλί 
γον ζηλότυπος, Γεράρδε, άκούεις; έσο ολίγον 
ζηλότυπος.

■— ’Εγώ ! άπεκρίθη ό Γεράρδος, άσπασθείς 
τήν χετρα τής Άδελαΐδος, έγώ ! Ά λλω ς  τε, 
ουδέποτε είδον τόν Κ. δε Γρανβάλ, καί άγνοώ 
άν ηναι καλός ή κακός.

—  Είναι πολύ καλός, άληθώς, μήτερ ;
Ή  σύγχυσις τής Κ. Ααμβέρτου είς τήν 

νέαν ταύτην έρώτησιν τής κόρης της, δέν τφ 
έπέτρεψε νά άποκριθφ είμή διακεκομένως.

—  Ναί . . . ναί . . .
—  Συμπεριφορά άρίστη, έξηκολούθησεν έν- 

θουσιωδώς ή Άδελαίς, χωρίς κάν νά παρατη
ρήσει άν οί περί αυτήν συνεμερίζοντο είτε οχι, 
τόν ένθουσιασμόν της, άνάστημα στρατιωτικόν, 
μύστακες έμπνέοντες φόβον. Θαυμάσιος ! γοη
τευτικός !

—  Άκούεις ;
—  Ακούω.
—  Βλέμμα πλήρες άγερωχίας, έξηκολού

θησεν ή Ά δελαίς, ήδύτητος καί μεγαλείου.
—  Άκούεις πάντοτε ;
—  Ακούω πάντοτε.
—  Καί τοϋτο δέν σέ ταοάττει ;i “
—  Ουδόλως μ.έ ταράττει.
—  Καί δέν σέ παροργίζει ;
—  "Οχι’ δέν μέ παροργίζει πλέον ή όσον 

ή έφ’ ένός διαβατηρίου σημείωσις τών χαρα 
κτήρων. Καί ό Γεράρδος, προσκλίνας απέναντι 
τής Άδελαΐδος, τή είπε μ.ετά μειδιάματος 
τοσοϋτον φυσικού όσον καί οί λόγοι του : Τε
λειώσατε, σάς παρακαλώ, τό διαβατήριον, ή 
μάλλον άς περαιώσωμεν όμοΰ τήν σηυ.είωσιν 
τών χαρακτηριστικών. —  Μέτωπον ;

—  Εΰγενές καί ώραΐον, άπεκρίθη ή Ά - 
δελαΐς.

— Στόμα ;
— Έζαίσιον.

—  Χροιά ;
—  Ώχρά καί ζωηρά.
—  Ανάστημα ;
—  Υψηλόν, εύκαμπτον καί χαρίεν.
—  Χαρακτήρ ;
—  Αξιολάτρευτος.
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—  Πνεύμα;
•—  Ζωηρόν, αφελές, γοητευτικόν.
—  ’Έ στω* ¿ψιθύρισε μ ειδ ιώ ν δ Ααμβέρτος 

κα ί ρίψας βλέμμα συμπάθειας έπ ί του Γεράρ- 
δου" "Εστω ! δ Κ . δε Γρανβάλ, ώ ς β λέπ ω , 
περιορίζεται μόνον εις τδ  να  ηναι ά πλούστατα  
άνθρωπος τέλειος άπδ κεφαλής μέχρι ποδών.

—  Τόσο μόνον ; ε ίπ ε  κα ί ή Κ. Ααμβέρτου 
εΐρωνικώς, διερχομένη πλησίον της κόρης της.

—  ’Ό χ ι δά , δεν ε ίνα ι τόσο μόνον, άπε- 
κρίθη ή Ά δ ελ α ίς  μ ετά  της αύτής άφελείας.

—  Τί λοιπδν εχομεν ε ΐσ έτ ι ; ήρώτησεν δ 
Ααμβέρτος, έκπληκτος ήδη έκ τώ ν  τοσούτων 
επα ίνω ν.

—  'Ο μολογώ, ¿ψιθύρισε κα ί αύτδς δ Γεράρ- 
δος, ομολογώ . , .

—  "ίδωμεν, Ά δελα ίς" ε ίπ έ  μ α ς , δ ιά  τ ι-  
νων ά λλω ν προτερημάτων σκοπεύεις νά κο 
σμήσγς τόν ευτυχή  τούτον Κ. δέ Γρανβάλ ;

Ή  Ά δ ελ α ίς  άπεκρίθη άτάράχω ς.
—  'Ο Κ. δε Γρανβάλ ε ίνα ι ευπατρίδης" 

ε ίνα ι δηλ . Οποκόμης δέ Γρανβάλ.
— Ά λ λ α  κα ί δ πατη'ρ σου ε ίνα ι ευπατρίδης,: 

ύπ έλαβεν ή Κ. Ααμβέρτου μ ετά  τόνόυ, βστις 
αντλούμενος τον φοράν ταύτη ν τήν ΐάχύν αύ- 
τοΰ έκ τω ν  π η γώ ν  τή ς ειλ ικρ ίνειας, προύξένη- 
σεν έ'κπληξιν απροσδόκητου, ά π ίσ τευτο ν , ύπερ- 
βάλλουσαν έπ ί τής Ά δελα ΐδο ς, ή τ ις  κα ί έ'μει- 
νεν έμβρόντητος.

—  'Ο πατήρ μου ε ίνα ι ε υπ α τρ ίδ η ς ! δ π α 
τη'ρ μου ε ίνα ι . . . ευπατρ ίδης, ε ίπ ε  κ α τ ’έπ α - 
νάληψ ιν ή Ά δ ελ α ίς  μ ετά  τοΰ άφελόΰς τόνου, 
δι" ού ήθελεν ε ίπ ε ι ά π ’ ευθείας κα ί πρδς τδν 
π α τέεα  της : «Ε ισθε τώ  οντι ευπατρίδης πά - 
τερ μου ; »

Β'.
—  Ν αι, δ πατήρ σου ε ίνα ι ευπατρίδης, έπα- 

νέλαβεν ή Κ. Ααμβέρτου.
—  ’Ιουλία ! ’Ιουλία ! » ε ίπ ε  δυσανασχετών 

ό Ααμβέρτος, μ ετά  φωνής έκφραζούσης έπ ί- 
π λ η ξ ιν  εις ήν ή κόρη του δέν ένείχετο . Διδ 
κα ί έπανέλαβεν αυτη , έν τή  υπερβολή τής χ α 
ράς της κ α ί έν τή  έκπ λή ξε ι της.

—  Α δύνατον ! Ό  πατήρ μου άοχ είνα ι 
υποκόμ η ς;

—  "Ετι πλέον,
Ό  Ααμβέρτος, πειραθείς κα ί π ά λ ιν  νά δ ια- 

μαρτυρηθή κα τά  τω ν  λόγω ν τής συζύγου του, 
ΰψωσε την φωνήν, κα ί ε ίπ ε ν - :

—  ’Ιουλία , τ ίς  ή ανάγκη  ;  .

Ά λ λ ’ ή σύζυγός του διέκοψεν αύτδν, λέ- 
γουσα :

—  Ό πατήρ σου είναι κόμης.
—  Έπροδόθημεν! είπε καθ’ έαυτδν ό Γε- 

ράρδος.
-— "Ω ! έπανέλαβεν ή Άδελαίς, καί ουδέ

ποτε μοί είπατε τοΰτο . . . κόμης ! EÍvat α
ληθές, πάτερ μου;

—  Άφοΰ σοί τδ έπιβεβαιώ . . .
—  Ά λλά, μήτερ μου . . .
—  Θά ελθη καί ή σειρά μου, είπεν αύθις 

καθ’ εαυτόν ό Γεράρδος" ας πεοιμένωμεν.
Ή Άδελαίς δέν ήδύνατο νά άνανήψ-ρ τής 

έκπλήξεώς της.
—  Κόμης Ααμβέρτος ! . . . Μοί φαίνεται 

όμως ό'τι ό τίτλος καί τδ ό'νομα δέν συμβι
βάζονται. Κόμης Ααμβέρτος ! ηχεί κακώς εις 
τά ώτα.

—  "Εχετε δίκαιον" άλλ’ δ πατήρ σου ονο
μάζεται κόμης Ααμβέρτος δέ Μονβιρόν.

—  Τώρα ναί ! αξιόλογα ! ιδού έν άληθές 
δ'νομα ! ιδού είς αληθής τίτλος ! Ααμβέρτος δέ 
Μονβιρόν! ώραΐόν, καλόηχον! Είναι έπίσης ώ- 
ραΐον δ'πως καί τδ υποκόμης δέ Γρανβάλ.

Ό Ααμβέρτος, καίτοι δυσηρεστημένος, άτε- 
νίσας τδν Γεοάρδον, έψιθύρισε.

—  Πάντοτε ό Κ. δε Γρανβάλ !
*0 δε Γεράρδος έπανέλαβε διά τοΰ αύτοΰ 

παθητικώς κωμικοΰ ύφους :
— Πάντοτε.
—  Ά λλά τότε μήτερ μου, είσθε καί ημείς 

κόμησα δέ Μονβιρόν ;
—  Άναμφιβόλως.
—  Καί έγώ, ΰποκόμησσα δέ Μονβιρόν;
—  Άναντιρρήτως.
Σκιρτώσα δε δίκην έρίφου ή Άδελαίς έκραύ- 

γαζε :
—  Ύποκόμησσα δέ Μονβιρόν ! ΰποκόμησ

σα δέ Μονβιρόν! Μου έρχεται έπιθυμία νά 
συντρίψω ό'λας τάς πορσελάνας μας.

—  Είναι πλήρης γοήτρου, ή κόρη σου.
—  Νομίζεις, Γεράρδε ;
—  Τότε, λοιπόν, εΰγενέστατέ μου πάτερ, 

διατί δέν μοί έλέγετε νά σας αποκαλώ, ώς 
είχετε τδ δικαίωμα, Κ. κόμητα δέ Μονβιρόν ;

—  Δέν τδ μαντεύεις ;

—  “° V '
—  Πώς! σΰ ή τόσον άγχίνους καί τόσον 

ευφυής ! Σκέφθητι.
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—  "Όχι, δέν θ έλω  νά σκεφθώ , θέλω  νά  τδ

μα^ίω ε υ ^ θ η τ ι  ^  ^  ^  & η ω (  „  £έν θά

τδ  μάθης. .  ,
  >>χ ι ©εέ μ ο υ ! Θεέ μ ο υ ! Ειδε τ ις  ποτε

έπ ί τής γής, ε ίπεν ή Ά δ ε λ α ί ς  κλαυθμυρίζουσα, 
ύποκόμησσαν δυστυχεστέραν έμου ;

Ή  άποστροφή αύτη  τής Ά δελα ΐδο ς, η τ ις , 
μόλις πρδ δύο λ επ τώ ν  έξευγενισθεΐσα , έκη- 
ρύσσετο ήδη ή δυστυχεστέρα της γης υποκο- 
μησσα, έκίνησεν είς φαιδρότητα τους τρεις α 
κροατάς αύτής, τδν Λαμβέρτον πρδ π ά ντω ν , 
τοΰ όποιου ή περίσκεψις κα ί ή δυσαρέσκεια 
δέν ήδυνήθησαν νά άνθέξωσι α π ένα ντ ι τή ς κο
λοσσιαίας κα ί όλίγον πα ιδ ικής ταύτη ς αφε-

Θ έλων δέ νά ύποβοηθήση την Ά δ ελ α ίδ α  ό
π ω ς λύσ·/) τδ αίνιγμά".

-— Ή  υπογραφή σ Ααμβέρτος, κόμης δε 
Μονβιρόν, θά άρμόζει ωραία κάτω θεν κ α τ α 
λόγου τίνος έμπορευμάτων, δέν έχει οΰτω  ·, 
ε ίπ ε  άρ’δς την θυγατέρα του. —  Χ άριν λόγου: 
—  αΈ λαβον παρά τοΰ Κ. ’Ιακώβου ή Ιω 
άνναν, α π έ να ν τ ι Ιξ  έπιχρύσων κυμβίω ν καί 
μ ιας σακχαροδόχης, εξήκοντα φράγκα κα ί 
εξήκοντα τρ ία  εκατοστά .

α ΑΑΜΒΕΡΤΟΣ, κόμης δέ Μ ονβιρόν.»

Ή  Ά δ ελ α ίς  συνεταράχθη έν τή  υπερηφά
νεια αύτής κα ί έτήρησε σ ιω πήν, τής όποιας ό 
Ααμβέρτος έπω φεληθείς, έξηκολαυθησε !

—-  Τέκνον μου, δέν είχον τήν πρόθεσιν νά 
σέ είσάξω  είς τά ς  ο ίκογενειακάς τα υ τα ς  λ ε 
πτομέρειας ά λ λ ’ επειδή ή μήτηρ σου έκρινεν 
άλλω ς . · ·

—  ’Εν τή  σ τ ιγμ ή  τοΰ γάμου τη ς, δ ιέκοψε, 
ή Κ . Ααμβέρτου ή άποκάλυψ ις αυτη  καθίστατο  
αναπόφευκτος. Ό σον τδ κ α τ ’ έμε, δ ι’ έτη  ολό
κληρα, δπως εύχαριστήσω τους υπολογισμούς 
σας, ύπέφερα νά καταδ ικασθώ  εις έντελή  άφα- 
νειαν, είς οίκτράν τα π ε ίνω σ ιν  · · ·

— Ά φ άνεια ν δμως δικαιολογημένην, συνετήν, 
α γα π η τή  μου ’Ιουλία . Κ αί έν πρώτοις, δεν έ 
πρεπε νά μνησικακής έναντίον μου δ ιότι άπε 
κρυψα τδ ; τοΰ κόμ.ητος τ ίτ λ ο ν  μου ύπο το  εν 
δυμα έργοστασιάρχου, άφοΰ βλέπεις δ τ ι κα ί ό1 
Γεράρδος, οΰτος έδώ , έπραξε τδ αύτό. "Εκρυψε, 
δηλ. έπίσης τδν τοΰ Μαρκησίου τ ίτλ ο ν  του. 

Νέα έκπληξις τής Ά δελα ΐδο ς είς τήν νέαν
/ » /·* I

—  Κ αί ύμεΐς είσθε Μαρκήσιος, κύριε Γε-

ράοδε;
—  Τί νά γ ίνή  δεσποινίς ;

δρες δέν έπλάσθησαν βεβαίως α λλέω ς εμου,

προσέθετο ό Γεράρδος.
Ρ _  Μ αρκήσιος! - . · Ά λ λ ;  ε ίνα ι ονειρον.

_  Ό / ι ,  καλή μου Ά δ ελ α ίς , ε ίνα ι πραγ-
μ α τ ικό τη ς, τής όποιας όφείλομεν ήδη να σοι 
δώσωμεν έξηγήσεις, ε ίπεν ο Ααμβέρτος, οστις, 
β λέπω ν τήν κόρην του τοσοΰτον ευόαιμονα, 
ε ίχεν ήδη παύσει δυσαρεστοόμενος δ ια  την α-

κψ το μ υθ ίία ν  Λ  « ? ; .  ^
ώ , , , ν ,  έ γ ώ , »■ Μ° ’ 6γ  \  “
Γεράρδος δέ ’Ρονσάκ, ό φίλος μου, ο κ α λ λ ι 
σ το ς1 φ ίλος μου, δέν έφέραμεν εν τ φ  μέσφ  α 
ριστοκρατικής κο ινωνίας, δ ικα ίω ς υπερηφανευο- 
μένης δ ιά  τδ  παρελθόν τη ς , ειμη μικραν . ρ 
ουσίαν, έλα ττω θεϊσ α ν  άπδ γεννεάς εις γενεάν 
ύπδ τω ν  αγαθώ ν μας προγόνων. Κ αι ημείς α υ 
το ί είχομεν έξακουλουθήση δαπανω ντες κληρο
νομιάν εύτελεσ τά τη ν ήδη, °τε  ήμερα; τ ιν α ,
καθ’ ήν, ώ ς συνήθως, σ υ νεγ ευ μ α τ ιζο μ εν  εις το
Καφενεϊον τω ν  Π αρισίων, μάς επη^ -ν ο 
νά δ ιακοινώσωμεν πρδς άλλήλους τ α  μ έλλο ντα  
σχέδ ιά  μας. Δέν μας ύπελε ίπο ντο  π  εον ε^μο 
είκοσι μόλις χ ιλ ιά δ ες φράγκω ν.

^ δ ί ^ ^ κ α ί ΐ τ ι  μάλλον δ ι’έμέ, 
όστις ήμην κα ί νυμφευμένος. Γό«> ηρχισαμ .ν 
νά  άριθμώμεν, κα ί ό είς κα ί ό άλλος, ολ ς 
τούς έπισήαους ιστορικούς οίκους, ιακρι ~;τας 
έν τε  τή  π ο λ ιτ ε ία  κα ί τ ώ  σ τρατώ , τώ ν  οποίων 
οί απόγονοι έτίθεντο  καθ’ έκάστην «π ι κεφα 
λ ή ς  τής γα λλ ική ς β ιομηχανίας ^οί μ εν ειι> * 
άτμοπλο ϊκάς ετα ιρ ίας, οί δέ, εις τ « ς  ε™ ιΡ 
τώ ν  σιδηροδρόμων, α Δ ια τι νά μο -"ς  ̂ μ , 
κα ί ημείς τδ  αύτό ; »  « ’'Ας π ρ ά ,ω μ ε ; κα ι η 
μεΐς δπως κα ί έκεΐνο ι» άνεφωνησαμεν π  ρος 
‘ελπ ίδ ω ν , ό Γεράρδος κα ί έ γώ . Ά λ λ α , βλεπον- 
τες  τή ν μετρ ιότητα  τώ ν  κεφαλα ίω ν μας, κα ι 
μή δυνάμενοι νά  ύπηρετήσωμεν ειμη ως άπλο ι 
έτΐρατιώΤαι είς τδν ύπδ στραταρχών ά ι.α ρ .ι 
ζόμενον τούτον βιομηχανικόν στρατόν, εΰεωρη- 
σαμεν κάλδν νά κρύψωμεν κ α τ ’ άρχάς τους τ ί 
τλους ήμών είς τδ βάθος τοΰ γραφείου μας. 
Δ ιότι δέν ήτο πρέπον χρεοκωπεία τ ις  νά κη- 
λιδώστ, μ ίαν ημέραν τδν θυρεόν ήμών εν πλ/ι-
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:ην

Θεάς συνέδραμε τήν καλήν μας θέλησιν, εάν 
καθιστάμεθα ποτέ πλούσιοι, τότε ! ήθέλαμεν 
«ν»λάβει τούς τίτλους ημών, καί ήθέλομεν 
εξακολουθήσει καλούμενοι, εγώ μέν, Κ. κόμης 
Ααμβέρτος δέ Μονβιρόν, ό δέ Γεράρδος, Κ.. 
Μαρκήσιος δέ 'Ρονσάκ».

Ή Άδελαίς ένθουσιασθεϊσα έκ τής γενεα
λογικής ταύτης ιστορίας τού οίκου της, διέ
κοψε τόν Λαμβέρτον διά τής ακολούθου θριαμ
βευτικής έπιφωνήσεως :

—  ”Α ! πάτερ μου, άριστα —  θαυμάσια! 
κύριε Γεοάρδε.

— "Αφες με νά τελειώσω, ειπεν ό Ααμβέρτος. 
Βοηθούμ,ενοι υπό τού θείου μ.ου, συνεοτήσααεν 
τό εύρύχωρον τούτο τής πορσελάνης έργοστά- 
σιον, όπερ εύωδώθη πέραν των ελπίδων μας 
Κρίνον μας ήδη. ’Από τής θελη'σεως ημών έ- 
ξήρτατο νά ήμεθα εύπατρίδαι πένητες, βάρος 
τής κοινωνίας καί ημών αύτών. Έγείναμεν 
όμως πλούσιοι έργοστασιάρχαι, έντιμοι βιο- 
μήχανοι. Ιδού, κόρη μου, ή ιστορία τού Γε- 
ράρδου και έμού.

—  Καί ή κόρη σας, είπεν ή Άδελαίς, την 
ευρίσκει θαυμασίαν.

—  Λοιπόν συγκατατίθεσθε, ειπεν ό Γεράρ- 
δος, νά μή κληθήτε παραχρήμα Μαρκησία δέ 
'Ρονσάκ, μέχρις εύνοϊκοτέρων περιστάσεων ; 
©έλετε . . . .

—  Θέλω νά ήμαι ευτυχής παραχρήμα- 
ιδού ή γνώμη μου, κύριε Γεράρδε.

— Είναι ταύτόν ¿)ς νά σοί λέγη, ύπέλαβεν 
ό Ααμβέρτος, ότι συμμερίζεται πληρέστατα 
τήν γνώμην σου.

— 25, λέγω προσέτι, ότι επειδή ήδη έχω 
νά κάμω μ.έ δύο εύπατρίδας, δεν εχω πλέον 
ανάγκην τού γραμ,μ,ατίου τούτου.» Καί έσχισε 
τό γραμμάτιου δι’ ού ό Ααμβέρτος ύπεχρεούτο 
νά έπανέλθρ ένός τεσσάρων ήμεοών «Ό λό
γος αύτών μέ άρκεΐ».

— Καί πιστεύεις λοιπόν, τάλαινα, ότι ό 
λόγος ένός έμπορου είναι κατώτερος τού λόγου 
ένός ευπατρίδου ;

—  Πάτερ μου, εκτιμώ επίσης τον λόγον 
άμφοτέρων- άλλ’ ό μέν έμπορος τηρεί πιστώς 
ό,τι υπογράφει, ό δέ ευπατρίδης ό,τι υπόσχε
ται. Είναι δύο τύποι διάφοροι- άλλ’ ή άρχή 
είναι ν. αύτή.

Ό Ααμβέρτος, γοητευθείς, ήσπάσθη πολ- 
λάκις τήν Άδελαίδα,καί ώς ευπατρίδης, και 
ως έμπορος, καί »ς πατήρ προ πάντων,

Ή δέ Κ. Ααμβέρτου, ήτις μέχρι τούδε έτήρει 
σιωπήν άκραν, θεωρήσασα εύλογον νά διακόψρ 
τήν σιωπήν της ταύτην μετά τήν τελείαν δια- 
κοίνωσιν τών απορρήτων τού Ααμβέρτου προς 
τήν κόρην του, ύπέλαβεν ώς έξής :

-— ’Ήδη έάν μ.οί έπιτρέπητε νά είπω καί 
έγώ τήν γνώμ-ην μου · . · .

—  Πώς . . . .  αγαθή μ.ου φίλη ! έσπευ- 
σεν νά εΐπή ό Ααμβέρτος.

1 —  Κυρία · · · τήν περιμένομεν, προσέ-
θετο ό Γεράρδος.

—  Αοιπόν ! ύπέλαβεν ή Κ. Ααμβέρτου, ό
σον τό κατ’ έμέ, φρονώ, εναντίον τής γνώμης 
όλων, ότι πρέπει νά ώφεληθήτε τής παοου-

ήδη περιστάσεως, όπως άναλά-Υ ' σιαί,ομεντ,ς
βητε τήν άνήκουσαν ΰμΐν έν τή κοινωνία θέσιν. 
Ό γάμος τής Άδελαΐδος σάς προσφέρει τήν 
κατάλληλον ευκαιρίαν όπως κηρύξητε καί ΰπο- 
δείξητε τούς τίτλους σας, τούς οποίους θά δυ- 
νάμεθα ακολούθως, έγοό τε καί ή κόρη μου, νά 
φέρωμεν δημοσία.

Ή ήδη έκφρασθεϊσα δυσαρέσκεια τού Ααμ
βέρτου έξεοράγη έκ νέου εις τήν έξής απότο
μον προς τήν σύζυγον αύτοΰ άπάντησιν.

— Αι’ έκεΐνο όπερ επιθυμείς, φιλτάτη  
’Ιουλία . . * .

—  Καί πάντοτε τό έπεθύμησα.
—  Λέν είναι πιστεύω είσέτι ό κατάλληλος 

καιρός.
'Ο  δέ Γεράρδος ύ π οστη ρίζω ν τήν γνώ μην  

τού φίλου του

— Καί έγώ τό αύτό φρονώ · · . είπε.
—  ’Εάν πρέπει νά εξηγηθώ έλευθέρως, δεν 

σάς κρύπτω, κύριε Γεράρδε, ότι είναι χολ 
τούτο είς τών όρων έφ’ οις σάς δίδω τήν κό
ρην μ. ου.

— Θεέ μου, κυρία, άς άποφασίση ό Λαμ.- 
βέρτος, καί όσον τό κατ’ έμέ, θέλω συμμορ- 
φωθή πληρέστατα . . . .

—  Καί έγώ, θά σέ παρακαλέσω, φιλτάτη 
νά περιμείνης νά συμ,βουλευθώ πρώτον

εϊον μ,ου, όπως παραδεχθώ τήν γνώμην
μου,
τόν
σου.

("Επιζαι συγίχι ια)
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Η Π Υ Γ Μ Α Χ Ι Α  !
1ΊΑΡΑ ΤΟΙΣ ΑΡΧΑΙΟΙΣ.

*Η πυγμαχία ανέρχεται μέχρι τών άρχαιο- 
τάτων χρόνων, προγενεστέρα καί αύτών ετι 
τών Ηρωικών, καθόσον τό άπλούστεοον, τό 
φυσικώτερον καί τό ποοχειρότατον όπλον όπερ 
ήδύναντο νά μεταχειρισθώσιν οί άνθρωπος πολύ 
προ τής έφευρέσεως καί κατασκευής τών επι
θετικών καί αμυντικών όπλων, ήτο βεβαίως ή 
πυγμή.

Ά λλά  πώς οί "Ελληνες, οί τόσον καλαι
σθητικοί ούτοι τών ώραίων τεχνών φίλοι 
ύπερήγάπησαν άκολούθως τοσούτον έμμ,α- 
νώς άσκησιν, ής τίνος άπασα ή άξία συνί- 
στατο είς τήν κτηνώδη καί υλικήν δύναμιν ; Τό 
πράγμα έξηγεϊται εύκόλως έάν άναλογισθώμεν 
ότι καί αύτοί οί "Ελληνες μέ όλην τήν λεπτό
τητα τού πολιτισμού των υπήρξαν ούχ ήττον 
τέκνα καί μαθηται τής φύσεως. "Ο,τι όμως 
καταφαίνεται καί ενταύθα, οπερ χαρακτηρίζει 
έξόχως τό ίδιάζον αύτοϊς πνεύμ,α τής λεπτό- 
τητος καί προόδου, είναι ότι άνεβίβασαν καί 
τήν πυγμαχίαν είς βαθμόν επιστήμης ήν έδί- 
δασκον έν ίση μοίρα μετά τής φιλοσοφίας καί 
τών άλλων ελευθερίων τεχνών. "Απασα σχεδόν 
ή νεολαία έγυμνάζετο καί έμορφοΰτο είς τά Γυ
μνάσια ύπό διδασκάλων έπιτηδείων, Παιδο- 

_ τριβών καλουμένων καί γινωσκόντων κατά βά
θος όλους τούς τρόπους καί τάς ύπεκφυγάς καί 
πανουργίας τής άνθρωποκτόνου ταύτης τέχνης. 
Είς τούς Δημοσίους αγώνας, είς τάς έπικηδείους 
τιμάς τάς άπονεμομένας είς τούς "Ηρωας, καί 
είς τάς θοησκευτικάς- ετι πανηγύρεις έτελούντο 
καί αγώνες πυγμαχίας . · ■

Ό "Ομηρος π. χ. άναφέρει ότι μεταξύ τών 
άλλων άγώνων ους έτέλεσαν επί τώ θανάτω 
τού Πατρόκλου διέπρεψε καί ή πυγμαχία.

* . . . Αύτάρ πυγμαχία; άλεγεινώ; θήκεν'άεθλα
Ίλ . Ψ . 653.

’Επίσης είς τούς άγώνας ούς έτέλεσεν ό τών 
Φαιάκων βασιλεύς Άύ,κίνοος προς τιμήν τού 
πολυμηχάνου αύτού ξείνου τού Διογενούς Ααερ- 
τιαδου άνεφέρεται καί ή πυγμή, είς ήν μάλι
στα λέγεται νικήσας.

• . · . Λαοδάμαάγαβος παί; Άλκινόοιο
Όδυσ. Θ. 130. 

έκ τούτων καταφαίνεται ότι θί αρ

χαίοι "Ηρωες μεγίστην άξίαν καί δόξαν άπέ- 
διδον είς τήν στερρότητα τής πυγμής των- 
μεταξύ δέ τών διαπρεψάντων είς τό είδος τής 
άσκήσεως ταύτης άναφέρονται κατά τόν Ποιη
τήν, Άμύκας ό τών Βεβρίκων (τής Βιβωνίας) 
βασιλεύς, όστις δέν άφινε τούς ξένους ν’ άνα- 
χωρήσωσι τού κράτους του πριν ή πυγμαχήση 
πρός αύτούς, ούς ένίκα, έννοεΐται, πάντοτε, 
καί ό υιός τού Πανοπέως Έπειός, ό κατα
σκευαστής τού Δουρείου ίππου, ότις έκαυχάτο 
ότι ήτον «ώχ’ άριστος ’Αχαιών πυγμαχιών».

(Ίλιδ : Ψ . 65ο).
Παρά τών δύω τούτων ήρώοιν θεωρείται 

είσαχθεϊσα καί ή πυγμαχία είς τούς άγώνας 
τών άθλητών- έν τούτοις κατ’ άρχάς φαίνεται 
ότι έλαχίστην, τήν προσήκουσαν δηλ : άπέ- 
διδον άξίαν είς τό είδος τούτο τής άσκή
σεως, όπερ βραδύτατα,ήτοι μόλις περί τήν 23ην 
’Ολυμπιάδα συμπεριελήφθη καί είς τούς άγώ
νας τής "Ηλιδος· πρώτος δ’ άναφερόμενος νι
κήσας πυγμή έν τή ’Ολυμπία είναι Όνόμαστος
6 έκ Σμύρνης.

Οί επισημότεροι τών 'Ελλήνων πυκτών κα- 
τήγοντο έκ τής Ρόδου, Αίγίνης, ’Αρκαδίας καί 
"Ηλιδος- περιφημότερος δέ πάντων άναφέρεται 
Διαγόρας ό 'Ρόδιος, ό τοσάκις ύπό τού Πινδά
ρου υμνηθείς, όστις άφού έλαβεν άπειρους δά
φνης στεφάνους είς πλείστους άγώνας, ώδή- 
γησε τέλος περί τήν δύσιν τού βίου καί τούς 
δύω αύτοϋ υιούς είς τούς έν ’Ολυμπία άγώνας 
ένθα άμφότεροι άνεκηρύχθησαν νικηταί. Οί φι
λόστοργοι υιοί μετά τήν νίκην έ'φερον τόν πα
τέρα έπ’ ώμων έν τώ μέσω τού ένθουσιωδώς 
έπευφημ.ούντος καί χειροκροτούντος πλήθους. 
«Θέλεις άποθάνει, ώ Διαγόρα, έφώνησε τότε 
παρευρεθείς Λάκων, άλλά δέν θά άνέλθης ποτέ 
είς τόν "Ολυμπον»- δηλών ότι ό γέρων δέν ή- 
δύνατο πλέον νά φθάση είς ύψηλότερον βαθμόν 
ευτυχίας καί δόξης. Ό Διαγόρας φαίνεται ότι 
συνεμερίσθη τήν γνώμην τού απλοϊκού Λάκω- 
νος, καθότι μ.ή δυνάμενος νά κατισχύση έπί 
πλέον τής χαράς καί συγκινήσεως τής έκ τής 
νίκης έκείνης έξέπνευσεν όντως ένώπιον τού 
φοενωδώς έπευφημοΰντος έκείνου πλήθους καί 
είς τάς άγκάλας τών υιών αύτού, ών έχαιρέτη- 
σεν δυ.ως τήν πρώτην νίκην. Δέν ήξιώθη έν τού- 
τοις νά ϊδη τόν θρίαμβον καί τού νεωτέρου αύ
τού υιού όστις ύπερέβη κατά τήν δόξαν καί 
αύτόν τόν γεννήτορα,

’Αφού >.οιπόν ή κατά τούς κανόνας τής τέν
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χνης έξασκουμέ'νη πυγμαχία προεκάλει παρά 
τοϊς ήμε :έροις προγόνοις τοσαύτας καί τοιαύ- 
τας ένδε'.ξεις θαυμασμού καί επαίνων, άπορον 
πώς συγγραφείς τινες ήρνήθησαν την αξίαν αύ-, 
της παρά τοϊς άρχαίοις έπειπόντες μάλιστα] 
οτι περιεφρονεϊτο παρά τοϊς άρίστοις. —  Καί ! 
λυπηρόν μ.έν δταν άναλογισθώμ,εν την μανίαν 
εκείνην καί τόν ενθουσιασμόν 8ν ειχον οί προ-] 
πάτορες ημών δι’ αγώνα τοσούτον κτηνώδη, 
γελοϊον, ή καί άνόητον, άν θέλετε, ώς κατα- 
δειχθ ήσεται έν τοϊς έπομένοις, ούχ ήττον είναι 
γεγονός όπερ ή Ιστορία δέν δύναται νά παοα- 
σιιοπήση καί τοι άποδοκιμάζουσα αύτό.

Έν τούτοις μεθ' όσης άμεροληφίας καί άν έ- 
πικρίνωμ.εν την κτηνώδη καί υλικήν ταύτην έ- 
πίδειξ'.ν τής ανδρείας παρά τοϊς άρχαίοις, δεν 
δυνάμεθα νά άρνηθώμεν οτι διά τής σπανίας 
έπιδεξιότητος καί τής σωματικής ρώμης αθλη
τών τινων άνήλθε καί ή πυγμαχία παρ’ αύτοϊςί 
εις βαθμόν επιστήμης περιφανής, καθ’ όσον έξι 
αυτών έτ ι τών 'Ομηρικών χρόνων οί πύκται δεν1 
έμάχοντο εΐκή καί άνευ τίνος τέχνης. Περιβάλ- 
λοντες τάς χεΐρας καί μέρος του αντιβραχίου, 
συνεσφιγμένων τών πυγμ-ών, διά στερεών βυρ ] 
σίνων έϋτμήτων ιμάντων, έν εϊδει περιχειρίδος 
ήν άπεκάλουν x eσ τ^ r, άπεδύοντο εις άγώνα ού- 
τινος αί βολαί ήσαν πολλάκις θανατηφόροι. ι 

Ίδοΰ πώς ό "Ομηρος περιγράφει την μεταξύ] 
Εύρυάλου καί Έπειού συστάσαν πυγμαχίαν προς 
τιμήν του Πατρόκλου.

................................................ αύχάρ επειτα
ίώκεν ίμανχας Ιυχμήχου; βοός άγραύλοιο" 
τύ  δέ ζωσαμένω βήχην Ις μέσσον άγώνα, 
ά’ντα ο άνασχομένιο χ'ραί αττιδαρήοιν άμ’ άμφω 
συν (>’ επεσον, σύν <5ί σφι βαρείαι χεϊρες ίμιχθεν. 
δεινός δε χρόμαδος γενύων γένετ’, ΐρρεε δ’ ίδρύς 
πάνχοθεν έκ μελέων" Ιπί δ’ ώρνυχο διος Έπειός, 
κόψε δε παπχήνανχα παρήϊον" οόδ άρ’ έχι δήν 
Ισχήκειν αόχοΰ γάρ ΰπήριπε φαίδιμα γυϊα' 
ώς δ’ οθ’ ύπό φρικός Βορέω άναπάλλεχαι ιχθύς 
8ίν’ έν φυκιόενχι, μέλαν δέ I κύμα κάλυψεν, 
ώς πλτ,γε’ς άνεπαλχ’. αύχαρ μεγάθυμος Έτιειός 
χερσί λίβών ¿όρθωσε* φίλοι δ’ άμφέσχαν έχαϊροι, 
οι μιν ά'γον δι’ άγώνος έφελκομένοισι πόδεσσιν, 
αίμα τ.*/\ί πχύονχα, κόρη βάλλονθ’ Ιχέρωσε».

Ίλιδ. ψ .  6 8 4 -6 9 4 .

Τοιαύτα ήσαν τα  αποτελέσματα τής συνή- 
θουσ πυγμαχίας παρά τοϊς άρχαίοις, καθ’ ήν 
άπασαι αί ποοσπάθειαι του άθλητού ετεινον εις I 
τό νά κτυπήση τόν αντίπαλον εις τόπροσωπον1 
ενώ συγχρόνως ό ίδιος έρρίπτετο εις τά όπίσω 
ίνά προφυλαχθη, ώστε νά. τόν ζαλίση καί τόνΙ

καταβάλνι έπιφέρων α ύτώ  συνηθέστατα κα ί τδ 
τελευτα ϊο ν έκεϊνο τό  δ ιά  τώ ν δύω  κεστώ ν α
ποτελεσματικόν κ τύπ η μ α  δς’ ού π ο λλά κ ις  τόν 
άφινεν ημιθανή.

Δ υστυχώ ς όμως οί α γώ νες ούτοι έλάμβανον 
ενίοτε άπανθρωπότερον, κ α ί άγριώτερον χαρα
κτήρα, ώς ή μ ετα ξύ  Κ ρεύγαντος κα ί Λαμ.οξένους 
έν Ηεμέοις π υ γ μ α χ ία .— 'θ  Κρεύγας, έξοχος α 
θλητής τής έποχής του κατήγετο  έξ Έ π ιδά - 
μνου (νυν Δυρράχιον)· ό δέ Δαμοξένης, ό'στις 
κα ί παρά Λουκιανώ έ τ ι έξόχως άναφέρεται ήν 
Συρακούσες.

Οί δύω ούτοι εύρω στότατο ι κα ί ατρόμητοι ά- 
θ λη τα ί ά γω νισθέντες έπ ί πολλά ς ώρας, επειδή 
προέβλεπον ό'τι ή λυσσώδης π ά λη  ήν ήρξαντο 
παρεξετείνετο  μέχρις νυκτός άπεφάσισαν τέλος 
ίνά  δώ σω σ ι πέρας εις αυτήν νά ρ.ή κω λύω σ ι 
τού λο ιπού ό ε ις  τού έτέρου τ ά  κ τυπ ή μ α τα , 
ά λ λά  καθόσον ό εις θά έπ ιπ ίπ τν ) ό έτερος ώ- 
φ είλε ι νά μ,ένη ακίνητος κ α ί αδρανής. Πρώτος 
έκτύπη σεν ό Κρεύγας· ή π υγμ ή  αύτού κ α τή λ - 
θεν ώ ς ισχυρά σφύρα κ α τά  τή ς κεφαλής τού 
α ντ ιπ ά λο υ , ή τ ις  ά ντέστη  έπίσης ώς σιδηρούς 
άκμ.ων δεχόμενος το ιαύτην τ ινα  σφύραν. Ό  Δα- 
μοξένης, χωρίς τό  παράπαν νά δ ιαταραχθή  ή 
ζαλισθή  ένευσεν εις τόν α ντ ίπαλον νά κρατήσνι 
τήν χεϊρα ύπεράνω τή ς κεφαλής του, όπερ κα ί 
έξετέλεσεν έκεϊνος αμέσως, τό τε  δ ’ έξέτεινε τήν 
υπό ά π λ ώ ν  μει.Ιιχώ ν  ή το ι λ επ τώ ν  Ιμάντων 
περιβεβλημένην χεϊρα του, δ ι’ ιμ ά ντω ν , οϊτινε^ 
άφινον ακάλυπ το ν τή ν άκοαν τώ ν  δα κτύλω ν , 
ών α ί κοουφαί έπεστέφοντο ύπό μακρών κ α ί ο
ξέων έξεχόντων έν ε ϊδει αίμ.οβόοου όρνέου ονύ
χ ω ν , έξέτε ινε, λ έ γ ω , κα ί ένεβύθισεν ολόκληρον 
τήν χεϊρά του εις τό ύπογάστριον τού άτυχούς
Κοεύναντος κα ί τού άπέσπασε τά  έντόσθια ά - 1 \

τ ινα  διεσκόρπισεν έπ ί τής κονίστρας.
Οί παρευρεθέντες άγω νοθέτα ι φρ ικ ιάσαντες 

έκ τή ς άγανακτήσεω ς τόν μ.έν Δαμ.οξένην έξώ - 
οισαν, δ ιότ ι ήτο ρητώς άπηγορευμένον τό  νά 
οονεύση τ ις  τόν α ντ ίπαλον έν τή  συμπλοκή, 
τό δέ γέρας άπένειμαν εις τόν μακαρίτην Κρεύ- 
γ α ν τα , άνεγείραντες προσέτι κ α ί ανδριάντα 
πρός τιμήν αυτού !

"Α λλοι π ά λ ιν  τώ ν  π υ κ τώ ν  ειχον ολω ς δ ια 
φόρους άρχάς ώς πρός τήν έζάσκησιν τού έαυ- 
τώ ν έπ α γγέλ μ α το ς ’ έπέφευγον δηλ. νά  έπ ι-  
φέρωσι βαρέα κ τυπ ή μ α τα  κ α τά  τού α ντ ιπάλο υ , 
Ιπροφυλασσόμενοι άμα οί ίδ ιο ι κα ί προσεπάθουν 
π α ν τ ί σθένει νά κα ταβ άλω σ ιν  αϋτόν ε ϊ δ υνα -
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τόν ά να ιμ ω τί, έξασθενούντες κα ί φέροντες τόνΙ 
α ντα γω νισ τή ν εις ανυπομονησίαν, χωρίς συνά
μα  νά  παρέχωσιν έαυτούς ευχερή λαβήν πρός 
τόν αντ ίπαλον. Ι δ ία  φ η μ ίζετα ι Μ ελαγκόμας ό 
π α λα ισ τή ς εις τό είδος τούτο τή ς π υγμ α χ ία ς . 
Ό Μ ελαγκόμας ούτος εζη  έπ ί τού Αύτοκράτο- 
ρος Τ ίτου’ τοσούτον δ’ έξόχως τόν ή γά π α  ό 
Τίτος καί έξετ ίμ α  υπερβαλλόντω ς τά  ανδρικά 
αύτού πλεονεκτήμ ατα , ώ σ τε  κα ί μ ετά  τόν θά
νατον αύτού π λε ϊσ το ι ρήτορες, μ εταξύ  άλλω ν 
καί Δίων ό Χρυσόστομος, κ α τά  δ ια τα γή ν τού 
Αύτοκράτορος έξεφώνησαν τόν έπικήδειόν του.

Δ ιηγούνται περί αύτού ότι ήδύνατο ολοκλή
ρους ώρας νά μένα) μέ τεταμένους τούς βρα 
χίονας απέναντι τού α ντ ιπάλου όστις μ.αταίως 
προσεπάθει νά τόν προσβάλρ έως ού ό άντα- 
γω ν ισ τή ς άπειρ ικώς ένικάτο ά π ένα ντ ι τώ ν  δύω 
έκείνων άπροσπελάστω ν σιδηρών βραχιόνων. 
Ά π ίσ τευ το ν  θέλει θεωρηθή έάν ε ϊπω μεν ότι η 
δύνατο νά μένρ ¿η) όνο ο.Ιαο ιψ ίχ α ζ  εις τήν 
έπίπονον ταύτη ν θέσιν έν ή πας άλλος ήθελεν 
άπαυδήσει τά χ ισ τα  άναμ φ ιλέκτω ς. Διά τής 
άσκήσεως ταύτη ς έκλειεν , ούτως ε ϊπ ε ϊν , π ά 
σαν προσπέλασιν κ α τ ’ αύτού άπό τού α ν τ ι
πάλου , όστις κεκμηκώς πλέον έκ τής άκάρπου 
ταύτη ς μάχης τώ  παρεχώρει τέλος τήν νίκην 
ήν άλλος εύχαρίστως ήθελεν αγοράσει δ ιά  τού 
αίματος αύτού , ένώ ό Μ ελαγκόμας έξήρχετο 
τού άγώνος νικητής χωρίς ν’ ά ντα λλά ξη  τό 
ελάχιστον κτύπημ α όπερ ήτο τό έξοχώτερον 
τής τέχνης κ α τ ’ α ύ τό ν  ένόμιζε δηλ : τά είδος
τούτο τής νίκης ώς τό εύγενέστερον κα ί ένδο- 
ξότερον παντός άλλου καθ’ όσον ώ φ ειλ ε  τήν 
νίκην ούχί εις τήν κτηνώ δη  βίαν, ά λ λ ’ εις 
τήν ηράκλειον έπιμονήν, τήν ένεργητικότητα 
κα ί τήν ΐσχύν τού σώμ,ατός του όπερ έςήσκει 
διά μακρών γυμ νασμ άτω ν αύστηρας κα ί ηρωι
κής δ ια ίτης. Έθεώρει μ ετ ’ ο ίκτου τούς συνα- 
θλητάς αύτού οίτινες κ τυπώ μενο ι βαρέως εις 
τό πρόσωπον έγκα τελ ίμ πανον τήν κονίστραν 
ήκρωτηριασμένοι κα ί παραμορφωμένοι’ ή μ ε
γ ίσ τη  αύτη  δαπάνη  κα ί έκλυσις τώ ν  δυνά 
μεων τ ώ  έφαίνετο έξ έναντίας ένδειξις αδυνα
μίας, καθότι σπεύδοντες, έλ εγε , πρός τή ν ν ί
κην έδείκνυον ό τι ήσαν ανίκανοι νά ύποστώ - 
σιν έπ ί μακράν τούς μόχθους τούς παρακολου- 
θούντας φυσικώς το ιαύτην τ ινα  πάλην.

Παρεκτός τού έζόχου τούτου άθλητού κα ί 
ετεροι μ εταςύ  τώ ν Έ λλήνιον μετεχειρ ίσθησαν 
τήν αυτήν μέθοδον. Τοιούτος άναφέρεται ό

Γλαύκος όστις διέπρεπεν εις π λ ε ΐσ τα  είδη γυ
μ νασ ίω ν, ώ στε πρός τ ιμ ή ν αύτού τ φ  άνήγει- 
ραν οί Έ λλ η νες  κα ί ανδρ ιάντα ον είδε καί 
Παυσανίας ό ιστορικός έν Ό λυμ ,π ία , ένθα πα- 
οίστατο εις τήν σ τάσ ιν εκείνην ήν συνήθως 
έλάυ.βανε καί ό Μ ελαγκόμας, ήτο ι τούς βρα
χίονας έντεταμένους άμ.υντικώς καί εις άπό- 
στασ ιν ώ σ τε  νά κωλύνι τόν α ντ ίπαλον άπό 
τού νά τόν βλάψη· ούχ ή ττο ν έχράτο ενίοτε 
καί τής κοινής κα ί ταχυτέρας κα ί εύκολω τέ- 
ρας μεθόδου καθ’ ήν ό έτερος τώ ν  βραχιόνων 
έχρησίμευεν ώς ρόπαλον όπερ έγκα τελ ίμ π α νε  
τό τε  ίχνη  εκπ λη κ τ ικά  τή ς κ α τα π τώ σ εώ ς  του. 
Γνωστόν περί τού Γλαύκου ό τ ι ώδηγήθη εις 
τούς ’Ο λυμπιακούς α γώ νας κ α τά  προτροπήν 
τού πατρός αύτού, όστις ίδών πο τέ  αύτόν νά 
ένσφηνώνν; δ ιά  τής χειρός ώς δ ιά  σιδηράς σφύ- 
ρας τό ύννίον τού αρότρου προεϊδε τήν μ.έλ- 
λουσαν αύτού εις τό είδος τούτο  δόξαν. "Οτε 
κα τά  πρώτην φοράν ήγωνίσθη ό Γλαύκος εις 
τά  ’Ο λύμπια  διά τού κεστού, ολίγου δεϊν κα- 
τεβ ά λλετο  ύπό τού α ντ ιπά λο υ  έπιδεξιοτέρου 
όντος, ότε αίφνης τ ώ  έφώνησεν ό πατήρ α κτύ- 
π α , τέκνον, κ τύ π α  όπως κ α ί εις τό  άροτρον». 
οί λόγοι ούτοι ένεψύχωσαν αμέσως τόν ευπειθή 
υιόν όστις δ ιπλασ ιάσας τόν ζήλόν του ένίκη· 
σεν έπ ί τέλους τόν ανταγω νισ τή ν .

Κ αί τ ά  π α ιδ ία  α ύτά  μετεχειρ ίζοντο πολλάκ ις 
τήν ύπό τού Γλαύκου κα ί Μ ελαγκόμα έπινοη- 
θεΐσαν μέθοδον τό νά έξασθενώσιν οίον κα ί 
κα τα β ά λλω σ ιν  ά να ιμ ω τ ί τούς ά ντα γω ν ισ τά ς ’ 
μ εταξύ  ά λ λω ν  άναφέρεται νεανίας τ ις  ’Ηλεΐος 
Ίππόμ αχος καλούμενος, όστις κα τά  τούς π α ι
δικούς αύτού άγώ νας κα τέβαλε τρεις ά λλη - 
λοδιαδόχως ά ντα γω ν ισ τά ς  χωρίς ούδέ σταγόνα 
αίματος \ά χύση ούδέ τήν έλαχ ίστην πληγή ν 
νά λάβγι* τή  άληθεία  δέν ήτο μικρός θρίαμ.βος 
τό νά έξέλθ-ρ τ ις  σώος καί άβλαβής το ιαύτης 
τίνος πάλης ! ’Α λλά  τούτο  ήτο έντιμος κα ί 
ευτυχής έξαίρεσις, καθότι οί π λε ϊσ το ι δ υστυ
χώ ς άπεσύροντο π ά ντο τε  σχεδόν τής π α λ α ί-  
στρας αίμόφυρτοι, φρικωδώς παραμορφωμένοι 
κα ί ενίοτε μ ά λ ισ τα  δ ιά  βίου ανάπηροι.

Ή οΐκτρά κα τά σ τα σ ις  τώ ν  ά τυχ ώ ν  τούτων 
π υκ τώ ν  ήθελε συγκινήσει λ.ιθίνας όντως καρ
διάς, κα ί έν τούτο ις οί καλα ισθητικο ί ποιηταί 
τού εύτυχούς καιρού εκείνου κα ί ιδ ία  οί Σατυ
ρικοί δέν συνεκινούντο τό παράπαν' άπ’ εναν
τ ία ς  φα ίνετα ι ότι ήρέσκοντο καθόσον ή 'Ε λλη
νική ’Ανθολογία βρίθει επιγραμμάτων τοιούτου
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είδους εν ο'.ς δέν οικτείρεται τοσούτον ή κα-| Ή έλαχίστη χαρά είναι μ,εγάλη ηδονή δι’ έ-
ταστασις των ήττωμένων οσω έκθειάςεταΓ κείνους, οί'τινες ςώσι πάντοτε έν„ '¿ γ

έν μέρει σκωπτικώς καί καταδείκνυται ή εζο- 
χος ρωμαλεότης καί δύναμ.ις ήν ανέπτυσσαν οί 
νικηταί κατά τάς τρομεράς ταύτας συμπλοκάς 
άπό τάς οποίας έξήρχοντο πάντοτε σχεδόν 
έλεεινώς ήκρωτηριασμ.ένοι.

(Έκ του Γαλλικού).
Κ. I. Λ.

νες ζό τή δυσ· υΧ1*·
Paul de Kock.

Ό νους μέ πόθους κι’ όνειρα τα χρόνια μας
[στολίζει

θολόνεται σαν ουρανός 
καί μεν’ ή μνημ/ο σαν φανός, 

που έρημ,ιά φωτίζει.
Σ. ΚΑΡΥΔΗΣ.

"Οταν εύρισκώμ,εθα εις την ακμήν των έσχα
των ηδονών, έν κέντρον, οΰτως είπεΐν, μας διε
γείρει έκ του ύπνου, ΐνα μας συμβουλεύση τρό
πον τινα νά έπωφεληθώμεν τής άκαριαίας έκεί-

Όποία ή γενεά των φύλλων, τοιαύτη καί ή : Τ'15 στιΥΡ^· Έν ¿όρα των ύπεεβολικών θλί---------- ,  . ,Λ Ι  II ■ . ■; , , , » ο ; . (, ι . ν ι ΐ ι »  ι 'ΐ-ι * » ψεων, τουναντίον, αγνοώ οποίον Βαοος επικα-των ανορων. Αλλα μεν φύλλα ο άνεμος σκοο- I  ’ ’ · 1 ,
_'κ., · ; ~ „· 1 · . ~ ¡θηται των βλέφαρων μας καί μάς φερει τόνπιςει επι της γης, αλλα οε φύονται επι των „ Γ * 1 1 * *
θαλερών δένδρων καί τότε τό έαρ έπέρχεται. υ 'lV0,,· *

Ευτυχείς οί μή ίδόντες ποσώς τόν καπνόν 
των έορτών του ξένου, καί οί παρευρεθέντες μό-

I -  ΓΛ.---------
Παρομοίως καί αί των άνδρών γενεαί, άλλαι 
μέν φύονται, άλλαι δέ έκλείπουσι.

ΟΜΗΡΟΣ.
Ούχ’ οί πελώριοι, ούδ’ οί εύρύνωτοι άνδρες 

είσιν οί ισχυρότεροι, άλλ’ οί έχέφρονες έπικρα- 
τούσι πανταχοϋ. Διότι καί ό βούς έχει μέν 
εύρέα νώτα, μικρά όμως μάστιξ οδηγεί αύτόν 
όπου βούλεται. ΣΟΦΟΚΛΗΣ

Τόν αέρα τις 
καί μ.όνον άναπνέων τού οίκήμ.ατος 
τών δυναστών μολύνεται, άφ’ ού προτού 
την κλίμακ’ άναβαίνων εις έκάστην 
τών βαθμιδών άνά μ.ίαν πάσας έκδυθή 
τάς ανθρωπίνους άρετάς.

Δ. Ν. ΒΕΡΝΑΡΔΑΚΗΣ.

ΛΕν καί μόνον ψεύδος αρκεί, οπιος κατα- 
στρέψτι διά παντός τήν πίστιν έκείνην, ήτις 
εις τινας καρδίας είναι ή βάσις τού έρωτος.

Balzac.
Ύπάρχουσι στιγμαί καθ’ ας ή φύσις φαίνε

ται απεχθής. %

Τά Ήλύσια πεδία, πλήρη ήλίου καί πλή
θους, δεν ήσαν είμ,ή φως καί κονιορτός, δύο 
πράγματα έξ ών ή δόξα σύγκειται. *γ*

Ό έρως είναι ό τών αγγέλων πρός τούς α
στέρας χαιρετισμός. U. Hugo.

Οί πενέστεροι -εισί πολλάκις οί μάλλον γεν
ναιόδωροι. ’Ενίοτε δέ δείκνυνται τοιούτοι όπως 
«ποκρύψωσι τήν πενίαν των,

νον εις τάς πανηγύρεις τών πατέρων αύτών !
Chateaubriand.

* *
*

Β ΙΟ ΓΡΑΦ ΙΚ λ Π 1 Ρ Μ 0 Η Α .

Σωιιατιχαι ί.Ι.Ιείψεις επισήμων τινων  
προσώπων.

Ό ανώνυμος συγγραφεύς τών Nugae Venales 
¡(166 3 ) βιβλίου άνατυπωθέντος πολλάκις, μ.ε- 
ταξύ πολυαρίθμων αστείων ζητημάτων, τίθησι 
καί τό έξης. « Όποια ή ωραιότερα pic ; —  
«Ή μεγάλη, άπαντά. Παρατηρήσατε πρός βε- 
»βαίωσιν τάς εικόνας τών ρωμαίων αύτοκρα- 
»τόρων. Ή ρίς τού Νουμ.ά ητο ήμίσεως ποδός, 
»έξ ού έλαβε καί τήν έπίκλησιν Ποαπίλιος. 
»Κατά τόν Πλούταρχον ό Λυκούργος καί ό 
»Σόλων (!) είχον τό αύτό πλεονέκτημα, ώς 
»καί πάντες οί βασιλείς τής ’Ιταλίας, έξαιρέσει 
»τού Ταρκυνίου τού ύπερηφάνου, τού καί έκ- 
»θρονισθέντος. Ή υπερμεγέθης ρίς είναι ση- 
»μεϊον σοφίας, άπόδειξις ό "Ομ.ηρος, ούτινος ή 
»ρίς ήν έπτά δακτύλων. 'Υπάρχει δέ καί παρ- 
»οιμία, ότι οί φρόνιμοι από μακράν όσφραί- 
»νονται, οί δέ ανόητοι ποσώς. (Coupée, Loi- 
»rées Atteraires Τόμ. VII, 6. 1 1 6 .

« Οί μακρόροινες, λέγει ό Βινιέλ-Μαρβίλ, 
»τιμ-ώνται παρ’ άπαντι τώ κόσμω, έξαιρέσες
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»τής Κίνας καί Ταρταρίας. Οί σιμοί άπαρέ-| 
»σκουσι καί θεωρούνται κακοί οιωνοί. 'Ο σταυ- 
»λάρχης Α. Μομμονρανσύ ήν σιμός, καί έν τή 
»Αύλή προσηγορεύετο,ό σιμύςΛε Μοιψςρανσν. 
»'Ο δούξ Γκίζ, υιός τού έν Βλοά φονευθέντος, 
»ήν έπίσης σιμός’ . έγνώρισα δέ νέον τινά εύ- 
»γενή όστις έξ ιδιαιτέρας συμπάθειας πρός 
»τούς οίκους τού Μομμορανσύ καί Γκίζ όρμώ- 
»μενος, έφαίνετο απαρηγόρητος, ότι οί δύο ού- 
»τοι έπιφανεϊς οίκοι είχον δύο σιμούς, ώσεί 
»τούτο έμείου τήν λαμ.πρότητά Των.

Άφοΰ λοιπόν αί μακραί ρίνες εΐσίν αί καλ- 
λίτεραι, άνα[ΐφισβήτητον, ότι αί τών Τίτων 
Λιβίου, Όβιδίου, ’Αγγέλου Πολιανού, Καρόλου 
Βορρομαί, καί Λεόνη έξ Άγγώνος (α) προε- 
δρεύουσι τής κατά τόν 16ον αιώνα ’Ακαδημίας 
τής ’Αρετής (della Virtu). Αί δέ ρίνες τού 
Καμπέν καί τού "Αγγλου συγγραφέιος Κέττ 
πολλών τλν ζηλοτυπίαν βεβαίως θά διήγει- 
ρον' ούχί όμως καί ή τού Βερώδ Β'. βασιλικού 
ποίγγιπος τού Ώβέρν ποοσαγορεοθέντος χου- 
ζσομνιου, ούτε ή τού Γουλιέλμου τού Όράνζ 
τού σψορρίνου τού τοσούτον ύμ,νηθέντος έν 
τοΐς μυθιστορήμασι τών ιπποτών.

'θ Φραγκίσκος δούξ τού Άλενσόν αδελφός 
Ερρίκου τού Γ’. τοσούτον έβλάβη ύπό εύφλογίας 
τό πρόσωπον, ώστε ή ρίς αυτού έδιχάσθη. Μετά 
τήν δολίαν δέ καί ά'νευ αποτελέσματος έν 
έτι 1 5 8 3  έπιχείρησιν αύτού, πρός κυρίευσιν 
υπέρ τών συμμάχων του Φλαμανδών τής Ά ν- 
βέρσης, έπιχείρησιν γνωστήν ύπό τό όνομα μα 
via τής ' Λτβέρσης, έδημοσίευσαν έπ’ αύτού 
τούς εξής στίχους, άναφερομένους ύπό τού 
Έτοάλ.
Φλαμανδοί I μην άιτορήτε αν βλέπετε τον Φραγκί

σκον μί δυο βίν«ί 
’Επειδή κατά φυσικόν καί δίκαιον λόγον ή διπροσωπία

δύο £ινας ¿¿ον νά κοσμήται.

Ή ρίς τού Κυράνου Βερζεράκ έσχε τοιαύτας 
διαστάσεις, ώστε ό κύριός της ήναγκάζετο άνά 
πάσαν στιγμήν νά δράττή τό ξίφος, όπως τι- 
μωρή τούς αδιάκριτους, οί'τινες έτόλμ.ων έπι 
πολύ νά τήν έπιθεωρώσι.

Οί άναγνώσται οί βουλόμ,ενοι νά γνωρίσωσι 
τό σχήμα τής ρινός τών διαφόρων καλλιτεχνών,

(α) Ό Άνν'βας Κάρω συνέθετο έπί τής δπερμε- 
γέθους βινός τού Αεόνη διατριβήν ύπό τόν τίτλον 
Piceria di nssi,

άς συμβουλευθώσι τούς αΒίους τών Ζωγράφων» 
l(vite di Pittori Rome 17 3 2 ) . Ό συγγραφεύς 
αύτών Πάσκολι έδωκεν ώς πρός τούτο τάς ά- 
κριβεστέρας πληροφορίας.

Ή Κυρία Ζενλίς, πεπροικισμένη μέ ρίνα όλως 
διάφορον τής τών προειρημένων·, τήν έθεώρει ώς 
ρίνα πρωτότυπον, ώς έξάγεται εκ τινων χωρίων 
τών Άπομ.νημ.ονευμάτων της. ”Εν τινι νομι- 
σματοσήμω πρός τιμήν της έκτυπωθέντι ό χα
ράκτης έσχεδίασεν αύτήν γρυπήν.

«Αύτη λ,οιπόν, άνέκραξεν, είναι ή μικρά έ- 
κείνη άνατείνουσα ρίς ; . . .  . Αύτήν τήν ρίνα 
ύμνησαν καί ποιηταί καί πεζογράφοι . . . ήτο 
λεπτοκαμωμένη καί τή άληθεία, ή ώραιωτερα
τού κόσμου . . . τό άκρορρίνιον ε ίχ ε ν ............
αύτά τά πλευρία, άτινα οί ζωγράφοι άποκα- 
λούσι κλίσεις τής έπιφανείας.»

Μετά ταύτα ή κυρία αύτη έγραψε τήν ιστο
ρίαν τής παρακμ,ής τής ρινός της.

Ό Βινιέλ-Μερβίλ έγραψεν ιδέας τινας πρω
τοτύπους ώς πρός τήν μορφήν τού ανθρωπίνου 
προσώπου.

«Έλλόγως θαυμάζει τις, λέγει, ότι δέν εύ- 
ρίσκονται μ,εταξύ πάντων τών ανθρώπων ούδέ 
δύο έντελώς όμοιάζοντες, άλλ’ ό,τι άξιοθαυμα- 
στότερον, έφ’ ού ούδείς έπέστησε τήν προσοχήν 
του, είναι τό έξής, ότι έκαστον πρόσωπον έχει 
κατά φύσιν διάφορον σχηματισμόν, όσον δέ δυ
σειδές καί άν φαίνηται δέν δύναταί τις νά έ- 
πιφέρ·/! ούδεμίαν μεταβολήν, όπως τό παρα- 
στήση ώραιότερον, χωρίς νά διατοέχτ) τόν κίνδυ
νον νά τό καταστήση δυσειδέστερον- διότι καί 
έν τή δυσμορφία ή φύσις έφύλαξε συμμετρίαν 
τοσούτον ακριβή, ώστε ούδεμίαν έπιδέχεται 
μεταβολήν. Παραδείγματος χάριν, έάν τις ή- 
ξίου νά μ,ετ αβάλη σιμ-όν εις μακρόρρινα, ή μα- 
κρά ρίς όέν ήθελεν εισθαι εις άρμ,ονίαν πρός τά  
λοιπά μέρη τού προσώπου, άτινα πού μέν 
κυρτούμενα πού δέ κοιλούμενα άπαιτούσι ρίνα 
άνάλογον. Ούτως, κατά τελειοτάτους τινας 
κανόνας, ό σιμός πρέπει νά ήναι σιμός, διότι άν 
ή ρίς αύτού ήτο γρυπή, ήθελεν εισθαι τέρας. 
Προβαίνω περαιτέρω, λέγων, ότι ένίοτε είναι 
τόσον άναγκαίον νά μή έχγ) άνθρωπός τις ρίνα, 
όσον είναι άναγκαίον έν τοίς κίοσι τού τοσκα- 
νικού ρυθμού, έπί παραδείγματος, τά κιονόκρανα 
νά μή έχωσιν έλικας. Ό έ'λιξ είναι ώραίον κό
σμημα έν τώ Ίωνικώ καί Κορινθιακά» ρυθμώ, 
άλλ’ έν τώ τοσκανικω ήθελεν εισθαί τ ι άρυθμον
γ,αΧ δυσειδές.
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Μικρά ρίς, μικροί οφθαλμοί, μ έγα  δε στό
μα , ά τ ινα  συνήθως μας δυσαρεστοΰσι, άνήκου- 
σιν εις είδος καλλονής, ούχί τής ήμετέρας κ α 
λαισθησίας, ούχ ήττον δεν ε ίνα ι καταδ ικαστέον, 
δ ιό τ ι όντω ς παρουσ ιάζετα ι ιός είδός τ ι  ίδιους 
έχον κανόνας μή επ ιδεκτικούς μεταβολής τίνος.

Οί κανόνες δ ’ ούτοι ε ίσ ί τοσούτον σταθεροί, 
ώ σ τε  μόνον δ ιά  τής ακριβούς αύτώ ν γνώ σεω ς 
οί επ ιτήδειο ι ζωγράφοι δύναντα ι τά ς εικόνας 
α ύτώ ν νά είκονίσωσι πανομ.οίας τή φύσει. Τούτο 
δ έή νό ειό  απαράμ ιλλος Ν αντέλ (ΝαηίειιίΙ) καϋ- 
χώμενος ό τι έπ ετύγχ α νε  π ά ντο τε  τήν ομοιό
τη τα , κα ί ό τ ι ε ίχ ε  πρός τούτο κανόνας ασφα
λ ε ίς . "ΙΙκουσά πο τε αύτόν λ έγο ντα , ό τι ύπάρ- 
χουσι χαρακτήρες τ ινες  έν τ ώ  προσώπω , ους 
ακρ ιβέστατα  πρέπει νά παρατηρή τ ις ,  δ ιότ ι 
χρνίσιμεύουσιν ώς μέτρον το ΐς λοιπο ΐς, κα ί όταν 
ακρ ιβέστατα  ούτοι εΐκονισθώσιν, ή όμοιότης έ- 
π ετεύχθη . Ή ρώτησα αύτόν ημέραν τ ινα  άν δύ- 
να τα ι νά ζωγραφήση πρόσωπον άπόν, έκ μόνης 
περιγραφής. —  Ναι. μοί άπεκρίθη, άρκεΐ νά  
«ε ίσθε ικανός ν' άπαντήση τε κ α τ ’ ακρίβειαν εις 
»6',τ ι  ήθελον σάς έρωτήσει, οπερ καί α π ο τελε ί 
»όλον τό μυστήριον τής τέχνης μ ο υ .»

("Ε πετα ι συνέχεια).

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ

—  Κατήχησις ή ήθικοθρησκευτική διδα
σκαλ ία  πρός χρήσιν των Ελλήνων Ισραηλιτών 
νεανιών επιδοκιμασία τού έν Κέρκυρα άρχιραβ- 
β ίνου’ έκ τού Γαλλικού μεταφρασθεΐσα ύπό I. 
Ναχαμούλη. Κερκύρα, τύποις τού μεταφραστού- 
1 8 7 0  16 0ν σελ! 5<λ

Έ ν η εποχή το σαύτα ι κ α τά  τή ς ταλα ίνη ς 
Ε λλάδος έκσφενδονίζοντα ι ύβρεις άπό μέρους 
τώ ν  φ α να τ ικώ ν δ ιω κ τώ ν  τη ς κα ί μονονουχί 
ζη τ ε ίτα ι έ τ ί  π ίνακος ή κεφαλή αύτής, παρήγο- 
ρον άληθώς είνα ι νά  δεικνύη τ ις  ο ,τ ι —  έστω  
κ α ί έλάχ ιστον —  δ ύνα τα ι νά  θέση αύτήν εις 
τά ξ ιν  άνωτέραν πο λλώ ν έκ τώ ν  όβριζόντων, 
ο ϊτινες έν ΰπερμεσούντι δ εκά τω  έννάτω  α ίώ νι 
λυσσω δώ ς καταφέροντα ι κ α τά  τώ ν  ομοεθνών 
κα ί σ υμ πο λ ιτώ ν αύτώ ν ’Ισραηλιτών, Παρ’ ήμΐν 
εύτυχ ώ ς δεν συμβαίνει τοιούτό τ ι .  Χ θες έ'τι 
ή Κέρκυρα παρεϊχεν ήμΐν τήν εύχάριστον ήδο- 
νήν τή ? εκλογής τρ ιώ ν ’Ισραηλιτώ ν, το ύ  μέν

πρώτου παρέδοου, τώ ν  δέ δημοτικών συμβού
λω ν τού δήμου αύτής. *Ίσως τ ινές  έταράχθη- 
σαν έπ ί τή  έκλογή τα ύ τη , ά λ λ ’ ό τ ι δ ικα ία  
έγένετο άρκεΐ νά ύποδείξωμεν ό τι ό έτερος τώ ν 
συμβούλων Κ ύριος’Ιωσήφ Ν αχαμούλης ε ίνα ι ό 
συντάξας κα ί έκδούς έν τή  τυπογραφ ία  αυτού 
τό ανωτέρω  β ιβλιάριον. Έ άν τ ις  άναλογισθή 
ότι έν Κερκύρα προ ολ ίγω ν έ τ ι  έτώ ν οί "Ε λ
ληνες κάτο ικο ι αύτής συνέγραφον έν ’Ιτα λ ική  
γλώ σση  δεν ε ίνα ι δ ί  ήμάς παρήγορον νά βλέ- 
πω μ εν β ιβλίον προωρισμένον δ ιά  τήν θρη
σκευτικήν κατήχησ ιν τώ ν  ’Ισραηλιτών πα ίδω ν 
γεγραμμένον ύπό ’Ισραηλίτου έν τή  ήμετέρα 
γλώ σση  ; δεν έγείρουσιν άληθή ένθουσιασμόν 
α ί έξης λέξε ις  τού άξιοτίμου άρχιραββίνου 
Τεδέσκη συνιστώ ντος τό  β ιβλίον α έν τή  ήαε- 
τέρα κοινωνική κα τα σ τά σ ει α π α ιτ ε ίτα ι ϊνα  οί 
ήμέτεροι νεανία ι οίκειοποιηθώσι μ ετά  τής ελ 
ληνικής γλιίισσης, μεταχειρ ιζόμενοι αύτήν πρό 
π ά ντω ν  έν το ΐς δ ιδασκαλικο ΐς ά ντ ικ ε ιμ ένο ις .»

Ή  ελευθερία μόνη κατορθοΐ το ια ύτα  θαυ
μάσια κα ί άπό τής ένδοξου ήμ-έρας τής ένώ- 
σεως τής Έ πτανήσου μ ετά  τή ς Ε λλάδος 
βλέπομεν τούς σ υμ πολ ίτα ς ήμών Ίσραηλί- 
τα ς  κτησαμένους τ ά  π ο λ ιτ ικ ά  αύτώ ν δ ικα ιώ 
μ α τα  νά π ά λ λ ω σ ι δ ιά  τήν 'Ε λλάδα  ούχ ήττον 
τώ ν  τό  χριστιανικόν θρήσκευμα πρεσβευόντων 
συμ πο λ ιτώ ν α ύτώ ν κα ί άπόδειξις έσ τω  ό Κύ
ριος Ν αχαμούλης, όστις έν τ ώ  τρ ίτω  μαθή αατι 
τού β '. τμ ήμ ατος τού ρηθέντος βιβλιαρίου ποο- 
κειμένου περί τώ ν  καθηκόντων πρός τή ν π α 
τρίδα κα ί τον βασ ιλέα , ιδού τ ίνα ς  λέξε ις  έν- 
θ έτε ι εις τό  στόμα τού έρωτωμένου παιδός. 
«Π ατρίς έστιν ό τόπος όπου ό άνθρωπος έγεν- 
νήθη κ α ί άνετράφη κ α ί ένθα ζή  ύπό τήν προ
στασ ίαν τώ ν  νόμων ο ϊτινες άσφαλίζουσ ιν εις 
άπ α ντα ς τούς π ο λ ίτα ς  τήν ειρηνικήν κατοχήν 
τής ιδ ιοκτησίας τ ω ν , τήν άπόλαυσ ιν τώ ν  δ ι- 
κα ια ιμάτω ν, τώ ν  προϊόντων τή ς έργασίας κα ί 
τής βιομηχανίας α ύ τώ ν .»  Εις τή ν έρώτησιν δέ 
πο ία  ή πατρ ίς σου, τ ι  έ ν τ ίθ ετα ι εις τό στόμα 
τού ’Ισραηλίτου παιδός τού απογόνου τού ’Ιού
δα κα ί ’Ιακώβ : ή ‘Ε λλάς. Τούτο αρκεί· ό πα ΐς  
δεν είνα ι πλέον ’Ιουδαίος, ε ίνα ι Έ λλη ν·  τ ί  ση
μα ίνει άν ή β ίβλος κα ί όχι τό εύαγγέλ ιο ν 
ε ίνα ι ή βάσις τή ς θρησκείας του ;  —  Κ αί π α - 
ρακατιών ακούσατε μεθ’ όποιας ύπερηφανείας 
κ α ί στοργής δ ιη γ ε ίτα ι ό 'Ισραηλίτης π α ΐς  τ ά  
πρός τήν Ε λ λ ά δ α  καθήκοντα αύτού. α Κ ατά 
κοινωνικήν τε κα ί θρησκευτικήν εντολήν όφεί-
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λομεν πλήρη ύποταγήν κα ί ύπακοήν εις το ύς 'πα τρ ίδο ς μας άνθος, δύο τ ινα  δ ιέσωσαν ήμάς
ι  . .  — Γ-.------1_ „ . . .  < « iH f> en i?M iiev n i τ ώ ν  Β α σ ώ ν Ι ' ' ^  'r n ~l ν » * · ι » » 1 «ΜΤ»θίί l . v e l unti ·λ ñ n n /r v c l 'η  ν * 1 τ ■ .

νόμους τού κράτους, συμμεριζόμενοι τώ ν  βαρών
ώς συμμεριζόμεθα τώ ν δ ικα ιω μ ά τω ν , νά ύπη - 
ρετώμεν κα ί άγαπώ μεν τήν Ε λ λ ά δ α , νά τήν 
ύπερασπ ίζωμεν, κα ί δ ιά  τήν εύημερίαν αύτής 
νά  θυσιάσωμεν τά  αγαθά μας κα ί αύτήν τήν 
ύπαρξιν ήμών. ’ΐδού δε π ώ ς  δ ιαγράφονται τά  
πρός τον Β ασιλέα καθήκοντα. «Ό φείλομ εν αύ- 
τώ  π ίσ τ ιν , σέβας, α γάπη ν κα ί ά φ οσ ίω σ ιν

άπό τού κατακλυσμού έκείνου, ή θρησκεία κα ί 
ή γλώ σσα .

Φεύγοντες τήν λεηλασ ίαν κα ί τον σίδηρον, 
προτιμώντες τήν έντιμον πενίαν τής αίσχράς 
δουλείας, οί πατέρες ήμών άνήρχοντο τά  άπό - 
κρημνα όρη κα ί έκε ΐ ύπό τήν επήρειαν τής ζωο-

προσέτι δέ όφείλομεν νά άπευθύνωμεν εις τόνI 
"Τψιστον τά ς δεήσεις ήμών δ ιά  τήν διατήρη- 
σιν τής ζωής αύτού , δ ιά  τήν εύημερίαν τής 
Βασιλικής ο ικογένειας, ώ ς κα ί δ ιά  τή ν εύημε
ρίαν τού κράτους.»

"Ίσως αδιάφορος οφθαλμός δέν άποδώση 
αρκετήν ά ξ ία ν  εις τό  άνω  β ιβλίον, ήμεΐς όμως 
τό θεωρούμεν ύπό π ο λλά ς έπόψεις πολύτιμον 
καί έπ ί το ύ τω  άνεγράψαμεν ένταύθα τά ς δύο 
τα ύ τα ς  λέξε ις . Μ.

ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝ ΑΛΕΚΤΑ.

ΠΕΡΙΟΛΙΚΩΣ ΕΚΑΙΛΟΜΕΝΑ 

Ύ )τδ ζοΰ ΦιΑο.Ιογικοΰ Σ ιΊΛ όγον  

« Π  Α Ρ Ν  Α Σ  Σ Ο Υ »

(Τόμος Α '. Φ υλλάδιον Α '.— Σελ. 1 — 64.
Έ ν Ά θήνα ις , 1870 .)

Ή  κα τά  τόν παρελθόντα ’Ιανουάριον έκλε 
χθείσα παρά τού Φ ιλολογικού Συλλόγγου 
Παρνασσού π ενταμ ελής έπ ιτροπή πρός συλλο
γήν καί δημοσίευσιν τώ ν  τού 'Ε λληνικού λαού 
ήθών, έθίμων, δημωδών ασμ άτω ν, μύθω ν, π α - 
ραμυθίων, παροιμιών κα ί α ιν ιγμ ά τω ν  έξέδοτο 
τό πρώτον τεύχος τής είρημένης συλλογής, πε- 
ριέχον ένδεκα δημώδη παραμύθια με ;ά  σχο
λ ίω ν κα ί ύποσημειώσεων.

Τό έργον δ άνέλαβεν ό Φιλολογικός Σύλλο
γος Παρνασσός ε ίνα ι έργον άξιον παντός έ- 
παίνου. Ε ίναι ή έκ τή ς λήθης τώ ν  α ιώ νω ν δ ιά - 
σωσις τώ ν αναμνήσεων κα ί τώ ν  παραδόσεων 
τού πολυτλήυ.ονος Ε λληνικού λαού.

"Οτε ό έπαχθής τής δουλείας ζυγός έβάρυνε 
τόν τράχηλον τού Έ λληνος , ότε τό ξίφος τώ ν  
κ α τα κ τη τώ ν  ήρδευε μέ α ίμ α  τά ς  εύανθεΐς τής 
Ε λλάδος χώρας, κα ί ή μεμολυσμένη τού ξ ε 
νισμού πνοή ή πε ίλ ε ι νά μαράνη παν άγνόν τής

γόνου αύρας κα ί τώ ν  αρχαίων άναμνήσεων 
έμελπον τό  άσμα τής ελευθερίας. Έ γκ α τα λ ιμ π ά - 
νοντες τούς βεβηλωθέντας ναούς τω ν , οί λ ε ι
τουργοί τού Ύ ψ ίσ το υ  κατέφευγον πολλάκ ις 
ε ί ;  ύπογείους τρ ώ γλα ς κ α ί έκεΐ ύπό  τό  φ έγγος 
ασθενούς λ υχ ν ία ς ένεστάλαζον εις τά ς  τα λ α ι
πωρημένα« ψυχάς τό  βάλσαμον τή ς παραμυ
θίας τής ίεράς ήμών θρησκείας.

Φράττουσαι τ ά  ώ τ α  εις τά ς  σατανικάς κα ί 
ψυχοφθόρους τώ ν  αλλοφ ύλω ν εισηγήσεις, α ί 
γυνα ίκες συνοιθρίζοντο περί τήν έλα τ ίνη ν τής 
καλύβης πυράν κ α ί έκε ΐ ήκροώντο τώ ν  αφελών 
τής γραίας μάμης δ ιηγήσεω ν σχετιζομ ένω ν 
π λ ε ισ τά κ ις  μέ τήν τύχην κα ί τά  παθήμ ατα  
αύτού τού λαού τή ς 'Ε λλάδος.

Τά δημώδη άσμ ατα  κα ί δ ιηγήμ ατα  τού 
Ε λληνικού λαού εϊσιν ιερά κειμ ήλ ια  άπερ αί 
έπερχόμεναι γ ενεα ί μ ε τ ’ εύλαβείας όφείλουσι 
νά μ εταβ ιβάζω σ ιν  ά λλή λα ις . Άργ-ήν σχόντα τήν 
δούλωσιν τή ς πατρίδας κ α ί τέλος τή ν άνά- 
στασ ιν αύτής, είσ ί τά  τροπάρια τής έβδομάδος 
τώ ν  παθώ ν τού έθνους μας.

"θθεν συγχαίροντες άπό καρδίας τόν Φιλο
λογικόν Σύλλογον Παρνασσόν δ ί  όπερ άνέλα- 

- βεν έθνικόν έργον, παροτρύνομεν τούς άπαν- 
ταχού δμογενεΐς νά προσενέγκωσι τ ώ  συλλό- 
γ ω  τήν συνδρομήν τω ν  πέμποντες α ύ τώ  πρός 
δημοσίευσιν ό ,τ ι δ ύνα τα ι κα ί γ ινώ σκε ι έκαστος 
περί τώ ν  παρ’ ήμών έθ ίμω ν, δημωδών ασμ ά
τω ν , μύθων, παραμυθιών, παροιμ ιών α ιν ιγμ ά 
τω ν  κ τ λ . καθόσον ή το ιαύτη ς ύλης συγκομηδή 
ε ίνα ι έργον τώ ν  π ο λ λ ώ ν  πρός δέ συνιστώμεν 
το ΐς π ά σ ι τή ν άπόκτησ ιν τώ ν  περιοδικώς έκ- 
διδομένων τευχ ώ ν ά ν τ ί τού εύτελούς κα ί άση- 
μάντου ποσού τή ς μ ιας δραχμής.

   I. X . Κ.

ΑΛΈΚΑΟΤΛ.

Κύριός τ ις  λ ία ν  οξύθυμος ε ίχεν υπηρέτην, 
όστις γνω ρ ίζω ν τόν χαρακτήρα τού αύθέντου 
του ή ναγκάζετο  νά  ύπομένη πολλάς βασάνους.
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Ά π α ντή σ α ς δε αυτόν φ ίλος τ ις ,  ήρώτησε πώςΙ 
ύτοίλένει τοιούτον Κύριον. «Ε ξα ίρ ετα  ά π ή ντη 
σεν ό υπηρέτης, εις ή ¡λ ας υπάρχει ισονομία, ό 
κύριός μου κα ί εγώ  πριν ετ ι ξημερώσει ραβδί- 
ζω μ εν ό είς του άλλου τά  ενδύμ ατα , ή μόνη 
όμως διαφορά ε ίνα ι ό τι αυτός μέν ραβδίζει τ ά  
ένδύμ ατά  μου ε π ί  τη ς ράχεώς μου, έγώ  δέ
τ ά  ΐδ ικά  του είς τον αέρα».

* *
*

Τυπογράφος τ ις  προσκληθείς είς τ ι συμπό- 
σιον όπως έκφωνη'ση λόγον κ α τά  τη ν ώραν τω ν  
προπόσεων. «Ε υχαρ ιστώ , κύριοι ε ίπ ε , δ ιά  τη ν1 
τ ιμήν ήν μοί κάμ νη τε ’ π λή ν λόγον δεν ε ίμ α ι 
ικανός νά έκφω νήσω , δύναμ α ι όμως νά σάς τ υ 
π ώ σ ω  όσους θ έλ ετ ε» .

* *
*

Γ άσχω ΐ τ ις  δ ιέδωκεν είς τον κόσμον, δ ι’ ί 
διον του συμφέρον, ο τι άπέθανε' μ ετά  τινα ς 
ημέρας τον ά π α ντα  είς τω ν  φ ίλω ν  του όστις έ- 
ξ επ λ ά γη  ίδώ ν αύτόν ε ίσ έτ ι ζ ώ ν τ α - «Σ ιώ π α , τω  
άπήντησεν ό Γ άσκω ν, σέ λ έ γ ω  έν έχεμυθία  οτι 
άπέθανον, ά λ λ ’ επειδή ύεγ τόν 8χω  έσηκώθην 
κ α ί περιφέρομαι δ ιά  νά άποφύγω  τά  έξοδα του 
ενταφ ιασμ ού .»

*  *
•ν

Ίεροκήρυξ κηρύττω ν τό  Ε ύαγγέλ ιον της 
Σαμαρείτιόος, έτελε ίω σε τή ν διδαχη'ν του δ ιά  
τω ν  έξης λέξεω ν. «Μ ή έκπ λή ττεσ θε , αδελφοί 
μου, δ ιό τ ι τό σημερινόν Ε ύαγγέλιον ε ίνα ι τόσον 
έκτεταμ ένον, ένθυμήθητε μόνον ό τι γυνή ό· 
μιΛιϊτι.

* *
*

Ευρισκομένου πο τε τού Β αρώ νου 'Ροσγίλδ  έν 
τέδ γραφείω  του, προσέρχεται ξένος τ ις  όπως 
τόν έπισκεφθή. Ό Βαρώνος ασχολούμενος είς τό 
γράφειν , χωρίς ουδόλως νά ΰψώστι τους οφθαλ
μούς τ ώ  λ έγ ε ι νά  λά β γ  έν κάθισμα. Ό  ξένος 
προσβληθείς : « Α λ λ ά  Κύριε, δέν γνωρίζετε
τό ονομά μου, ε ίπ ε , ε ίμ α ι ό κόμης τής . . . »  
"Α , πολύ κα λά , αποκρ ίνετα ι ό Βαρώνος, χωρίς
ουδόλως νά κινηθή· τό τε , λά β ετε  δύο καθίσμ ατα . 

’ * *
¥

Χωρικός τ ις  πρώ την ήδη φοράν εισερχόμενος 
είς Παρισίους, περ ιειργάζετο  μέ κεχηνός στόμα 
τ ά  περί αύτόν περίεργα κα ί ά νεγ ίγνω σκεν άπά- 
σας τά ς  έπ ιγραφάς τά ς  έπ ί τώ ν  κ α τα σ τη μ ά τω ν 
άνηρτημένας. Σταθείς αίφνης ενώπιον κ α τα 
στήματος κολυβιστού καί μή β λέπω ν ούδεμίαν 
επ ιγραφήν είσήλθεν κα ί αποτεινόμενος προς τόν 
κολυβιστήν, όστις ήτο μόνος έν τ ω  κ α τα σ τή μ α τ ι.

—  Τί π ω λ ε ΐτ ε  έδώ  ; ήρώτησεν ό χωρικός.
Ό καταστηματάρχης θελήσας νά τόν έμ-

πα ίςη . «Π ωλούμεν κεφαλάς όνων άπεκρ ίθη».
«"Α  ! πολύ κ α λά , φ α ίνετα ι όμως ό τι θά κά μ ετε
μεγάλην πώ λησ ιν  δ ιό τ ι β λέπω  ότι μ ία  μόνη
χεφα.Ιη μένει είς τό κατάστη ίλά  Σας.

*  *
¥

Είς τ ινα  εραστήν τού Βάκχου προσέφερον ή- 
μέραν τ ινα  σταΦ υλάς. —  Ε ύχαρ ιστώ , κύριε 
μου, δέν συνειθίζω  νά π ίνω  τό κρασί μου είς 
κ α τα π ό τ ια , άπήντησεν.

Γ. Ν. Π.

ΠΑΝΝΥΧΙΣ.

Η κτίσις περιβάλλεται τών άστρων τόν μανδύαν, 
ώς κόρη πέπλον νυμφικόν, άρρήτως μειόιώαα* 
η αυρα τήν νυκτερινήν ταράσσει ήιεμίαν, 
έπί τό φρίσσον φύλλωμα έπίχαρις σκιρτώσα.
Τήν ώραν ταύτην άλλοτε. . . γλυκύθυμος, ευδαίμων, 
έν μέσω πόθων, χιμαιρών φαιδρός Ικυμαινόμην 
κ δπό τό σέλας τ ’ ουρανού τό μελιχρόν, τό τρέμον, 
εις κόσμους άλλους μαγικών ονείρων έπλανώμην' 
άλλ ή ψυχή μου έκλινεν ώχρα, συντετριμμένη 
καί ώς ή δρόσος τής αυγής πρσσπίπτουσα βαρεία 
Ιπί τού άνθους τών άγρών τά φύλλα του μαραίνει, 
ε’ν τή τού βίου καί έγώ προσέκλινα πρωίφ 
καί ώς τό άνθος φθισιώ μοιραίως καταρρέων.
νά κλαύσω ή τό κύκνειον νά ανακρούσω πλέον;

Ιδε τα άστρα" λάμπουσιν είς τ’ ουρανού τό δώμα' 
ό ζέφυρος άρμονικός έπί τών φύλλων φρίσσει.
Ω λύρα, φίλη σύντροφος, μή συντριβής άκόμα, 

τό σώμα μου πριν ή ψυχή διά παντός άφήση"
Ιπί του άρματος ή νυξ άστρολαμπής προβαίνει 
καί ή αυγή προσμειδιά Ιπάνω τών όρέων 
λυσίκομος, παρθενική τού φοίβου ερωμένη· 
τό διαυγάζον σέλας της ροδοφαές, ώραίον 
τού Κύκνου, τού Ώρίωνος τήν λάμψιν θ’ άμαυρώση 
καί ύπό φθόνου θά κρυβή ώχρός ό Εωσφόρος' 
ώ λύρα, τίς τούς στόνους σου τους πρώτους θά άρ·

I A I Σ Σ Ο Σ 63
οπότε είς του Υμηττού θά άνατέλλη τ’ όρος 

ροδόπεπλος πρωία 
καί τό πτηνόν θά κελαδή τόν ύμνον τού δψίστου, 
σκιρτών είς τών βοδωνιων τά θάλλοντα κλωνιά ; 
ώ ποιος θά μοί έξηγή τούς ήχους τής φωνής του, 
όπότε σύ θά σιωπάς νεκρά, συντετριμμένη ;
ΤΩ φίλοι, μή τήν λύραν μου συντρίψητε άπόνως* 
ποθώ είς τού κευθμώνος μου τό δένδρον κρεμαμένη 
το φσμα μου τό προσφιλές νά κελαίή εδφώνως' 
ώ τότε θά κατέρχηται συνήθως ή ψυχή μου 
καί θ’ άκροάζηται βεμβή τό άσμα τό ποικίλον, 
όπερ έν μέσφ σιωπής θά θρηνώδη πένθιμου 
τής λύρας μου ό στεναγμός, ό ψίθυρος τών φύλλων* 
καί ίσως, ίσως δυστυχής πολλάκις νεανίας 
μονήρης με τούς πόθους του πλανών τά βήματα του 
ώχρός έν μέσω τής σιγής τών τάφων τής βαθειας 
θά τέρπητ’ άκροώμενος τό ασμα τού θανάτου . , . 
Καί ομως ίσως αύριον ή φθίνοοσα ψυχή μου 
ώς λύρας πολυώδυνος έκπνεόση μελωδία 
κ' έπί τά χείλη μου πικρά σιγήση ή φωνή μου 
ώς τού ζεφόρου στεναγμός σιγά έν ηρεμία 
έρρόθμως είς τό έρημον παράλιον έκπνέων.

νά κλαύσω ή τό κύκνειον νά άνακροόσω πλέον;

Ώ  δν τών πρώτων χρόνων μου τήν μαγικήν κοιτίδα 
έπί στιγμάς διέβλεπον ευφρόσυνος και πάλιν, 
όπου τό φώς τό φοίβειον άρτιγενής προσεΐδα. 
δν τού γελώντος ουρανού τήν κυανήν αγκάλην 
τά ομματά μου Ιβλεπον τά παιδικά έκεϊνα, 
πρίν τά θολώση ές αεί τό δάκρυ τής άνίας, 
καί ϊστεφον τήν κεφαλήν με ρόδα καί με κρίνα 
απο τήν δρόσον στίλβοντα είσέτι τής πρωίας, 
δν ήκουον έκστατικός έν μέσω τών λειμώνων,
°'Υύ βαυκαλιζόμενος δπό μολπής γλυκείας 
τήν μελιρδίφν τού πτηνού, τού κύματος τόν στόνον 
θωπιόοντος τά κράσπεδα άνθούσης παραλίας, 
τά παιδικά μου παίγνια δν έ'παιζον εδδαίμων 
και πάλιν μ’ άνεγνώριζεν ή παιδική μου φίλη 
και πυρετώδης ίτεινον τάς παρειάς μου, τρέμων 
είς πάλλοντα έκ τής ζωής καί τής άγνείας χείλη, 
δν άνεμιμνησκόμεθα τους χρόνους μας εκείνους, 
τα παρελθόντα όνειρα, τάς τέρψεις, τάς χίμαιρας 
κ είς ϊκατασιν μ’ έβύθιζε καί σκέψεις εδφροσύνους, 
ουδιποτε θ’ άπήλαυον στιγμάς ώραιοτέρας" 
θα μ ελεν» τό βλέμμα της καί θά μ’ έλάλει οία 
ουδεποτ δπό τήν σιγήν τής ’Αττικής σελήνης 
μ έλάλησ’ ή μελίγηρις τής αύρας άρμον'α, 
ασμα τρυφής στενάζουσα καί μέθης κ’ ευφροσύνης.
9  έπόθουν στέφανον άνθέων έστεμμένος 

μ̂  έκιίνην ν’ άκροάζωμαι τά μέλη τής πρωίας 
* εις τάς άγκάλας της τρυφών ευδαίμων ερωμένος 
να λησμονήσω τής ζωής τάς θλίψεις, τάς πικρίας!.. 
Δεν ^θελω πλέον τήν ίδ εί... δεν θ’άνατείλη πλέον 
έν τή ψυχή μου τών θερμών Ιρώτων μου ή κόρη 
και ματην κρούω τάς χορδάς τής λύρας δάκρυ χέων' 
δεν θελω άλλοτε ίδεί τά προσφιλή μου όρη 
τού γαληναίου κύματος τήν διαυγή άγκάλην, 
οέν θελω έκμυστηρευθή έν μέσω τών δρυμώνων 
τους^πόθους τής νεότητος διάπυρος καί πάλιν 
και ηδη φέρομαι ώχρόν ναυάγιον κλυδώνων

|τό θυελλώδες πέλαγος του πόνου διαπλέων. 
νά κλαύσω ή τό κύκνειον νά ανακρούσω πλέον;

Δεν εβλεπον σε άλλοτε καί δεν μ’ έπαρηγόρεις 
είς τοδς σβεσθέντας πόθους μου καί είς τά όνειρά μου; 
με βλέμμα έρωτότροπον ονειροπόλου κόρης 
δεν ήρχεσο περιπαθής, χαρίεσσα σιμά μου 
τήν νύκτα παρά τήν άκτήν, είς τ’ άλση τήν πρωίαν; 
σδ τότε δεν μ’ ένέπνεες τοδς πόθους τούς πυρώδεις 
κ’ είς εκστασιν μ’ έβύθιζες χερουβικήν, άγίαν 
καί ή ψυχή μου στεναγμούς άνέπεμπε βεμβώδεις;... 
Τά στήθη μου τά νεαρά δεν στέφει ρόδον πλέον, 
ποθεΐ τό άνθος τήν ζωήν, είς μνήματα δεν θάλλει, 
ή δν βλαστήση προς στιγμήν θά μαρανθή άκμαίον, 
θά τό μαράνη ή ψυχρά τού μνήματος άγκάλη. 
’Απάτη, ψεύδος ή ζωή, όνείρου οπτασία' 
τήν είδον άλλοτ" είς στιγμάς νεότητος κ’ έλπιδων. 
ήτο ρεμβώδης ώς ή νδξ, άβρά ώς ή πρωία, 
ήτο ή Μούσα' κ’ έ'ξαλλος, έκστατικός τήν είδον. 
Ποσάκις ό'τε κάτωχρος καί έξησθενημένος 
τά βήματά μου εφερον έν μέσω τών δρυμώνων, 
προσήρχετο ή ιερά τού Παρνασσού παρθένος, 
μοί έλεγε — Σε άγαπώ — μέ αίσθημα μέ πόνον 
καί φίλημα μοί έδιδεν έπί τά χείλη καίον! . . .

νά κλαύσω ή τό κύκνειον νά άνακρούσω πλέον ;

"Ηδη ή νδζ τόν ύπνον της κοιμάτ’ έξηντλημένη, 
ό ζέφυρος ήδυπαθής έπί τά άνθη κλίνει 
καί μόνη. μόνη άγνυπνεϊ ή λύρα τεθλιμμένη 
καί προς τήν φύσιν τά πικρά παράπονά της χύνει’ 
φεΰ! μετ’ όλίγον θά σιγά, δέν θέλει πλέον ψάλλει, 
τών άστρων ή σκιαόγεια δέν θέλει τήν Ιμπνέει, 
δπό τής αύρας τήν πνοήν δέν θέλει άναπάλλει 
καί συντριβεΐσα, κατηφής δέν θέλει πλέον κλαίει 
τήν σιωπήν ταραττουσα καί πάλιν τών κευθμώνων. 
έκεΐ, ίνθ’ άλλοτέ ποτε ήρέσκετο νά αδη, 
ώς αδει ό κορυδαλός μετά τών άηδόνων, 
ώς, ότε πνέη ζέφυρος, στενάζουσιν οί κλάδοι 
καί ψιθυρίζουν ευφωνα τά φύλλα τής ιτέας, 
δέν θέλει πλέον μελωδεί. . . ώ φίλοι θά σιγήση 
καί τ»4 ώδάς πρηχέουσα αδτής τάς τελευταίας 
τόν κόσμον τ“ν ονείρων της νεκρά θά λησμονήση 
καί θά σβεσθή τό ασμα της ώς μύρον τών άνθέων.
νά κλαύσω ή τό κύκνειον νά άνακρούσω πλέον ;

"Ισως έν ταότη τή νυκτί . . . πρίν έτι ή προΛα 
είς τών βουνών τάς κορυφας βοδόχρους άνατείλη, 
παρέλθω ώς ή θλιβερά τής λύρας άρμονία 
κ έν στεναγμφ σιγήσωσι τά θνήσκοντά μου χείλη,

κ’ ένω τό άστρον τής ήοϋς θά άνατέλλη κλαίον 
τό ασμα μου τό κύκνειον θά προσφωνώ έκπνέων.

(Μάιος τού 1869)
ΝΕΟΚΛΗΣ.
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ΦιΑοΛογικδς καί επιστημονικός κόσμος.—  
Μ έλη τη ς  Γ α λλ ικ ή ς Α κ α δ η μ ία ς  ά ντί δύο Α 

κ αδημ αϊκώ ν τεθ ν εώ τω ν  έξελ έχθη σα ν  οί Κ.Κ., 

Duvergier de Hauranne καί Xavier Mar
inier.

—  Του συγγράμματος του L. Lamarre la 
Milice Romaine έξεδόθη κατ’ αύτάς Β'. έκ- 
δοσις. Ή έκδοσις αυτη συνοδεύεται άπό πολυ
πληθείς εικόνας παριστώσας άρχαϊα ανάγλυφα 
καί αγάλματα, καί έν τέλει άπό λεξικόν των 
τεχνικών ορών.

— Την 4  ’Ιουνίου (2 3  Μα ίου) έν τώ Collège 
de France ό Κ. Άλφρέδος Maury άνέγνω 
σπουδαιοτάτην διατριβήν επί τών ηρωικών 
παραδόσεων της ' ΕΑ.Ιάδος καί 7 ταΑίας.

— Ό διάσημος Σκώτος χειρουργός James 
Young Simpson καθηγητές έν τώ Πανεπιστη- 
μ.ίω του Εδιμβούργου άπεβίωσε κατ’ αύτάς.

—  Υπάρχει άτυχώς παρ ήμϊν ή μανία 
Της εμπρήαεως τών δασών. Πόσον τούτο υπό 
πλείστας έπόψεις βλαβερόν άλλοι κατεδειξαν. 
Είρήσθω όμως έν παοόδω καί τό έξης. Έν 
Αυστραλία υπάρχει ή αυτή μανία, λέγει ή 
αγγλική έφημερίς Άθήναιον, άλλ’ όμως ή πο- 
σότης τού καθ’ έκαστον έτος πίπτοντος ύδα- 
τος έπαισθητώς έκ τούτου ήλαττώθη· ούτως 
έκ 37  δακτύλων ύδατος πεσόντων τώ 18 6 3 , 
τώ 1 8 6 8  μόλις 1 7  έπεσον. Τώ 18 6 9  δέ 
άπό τού Ίανουαρίου μέχρις Ιουλίου, εξαμηνίας 
περιλαμβανούσης δύο τών ύγροτέρων μηνών 
τού έτους μόλις 1 1  δάκτυλοι ύδατος κατέπε

σον. Έν τή αποικία Βικτωρία ή έλλειψις τής 
βροχής κατέστη τόσω έπαισθητή, ώστε ή κυ- 
βέρνησις ώνόμασεν έπίτηδες έπιθεωρητήν τών 
δασών ΐνα προλαμβάνη τάς πυρκαϊάς και υλο
τομίας, σώζη τά διαμένοντα δένδρα καί φυ- 
τεύη νέα.

—  Αί έν τώ Κεραμειχώ άνασ χαψιά προ-
χωρούσι γιγαντιαίοις βήμασι. Πλεΐστοι τάφοι
έγγλυφοί τε καί μή, μετά καί άνευ έπιγραφών
άνεκαλύφθησαν. Έκ τών τελευταίων άνακα-
λυφθέντων περίεργος είναι τάφος διατηρηθείς
σώος φέρων την επιγραφήν Α Θ Η Ν Ο Δ Ω Ρ Ο *
περικεκλεισμένος δι’ άσβεστου παλαιόθεν καί
ένέχων τό σώμα τού τεθνεώτος.

★ ★
*

Έ τιιιρ ία ι χάί ΣύΛ.Ιογοι. -— Κατ’ αύτάς 
συνέστη έν Σάμω 'Φι.ΐοΑογιχός ΣύΛΑογος σκο
πών τήν διά δημοσίων μαθημάτων διάδοσιν 
υγιών άοχών καί άνάπτυξιν τής παιδείας.

—  Τήν Τετάρτην 14  7βρίου 70  θέλει συν- 
έλθει έν Αιβερπούλ-ρ ή τεσσαρακοστή γενική 
συνέλευσις τού Βρεταννικοΰ ΣνΑΑόγον διά 
τήν πρόοδον τών επιστημών. Πρόεδρος έσται 
ό Κ. Θωριάς Huxley.

—  Γενομένων τών αρχαιρεσιών τού Φι,Ιο- 
Αογιχηΰ ΣνΑΑόγον Παρνασσού έζελέχθη επί
τιμος πρόεδρος ό Κ. Μάρκος 'Ρενιέρης, τακτ. 
ποόεδοος ό Κ. ’Ιωάννης Καμ.πούρογλους, άντι- 
ποόεδοος ό τέως πρόεδρος Κ. Παύλος Νικο- 
λάρας, γεν. γραμμ.ατεύς ό Κ. Μιχαήλ Π. Αάμ- 
ποος, ειδικός γραμ.ματεύς ό Κ. Νικόλαος Σκω- 
τίδης, ταμίας ό Κ. Ελευθέριος 'Ραφαήλ, έπι- 
μελητής τής βιβλιοθήκης καί διευθυντής τού 
άναγνωστηρίου ό Κ. Νικόλαος Γ. Πολίτης.

ΛΥΣΙΣ ΤΟΥ ΕΝ ΤΩ Α\ ΦΥΛΑΑΔΙΩ ΓΡΙΦΟΥ.I ϊ
Ή  ποΑυτέΑεια χαταστ ρέψει ο ικογένειας.

Α Ι Ν Ι Γ Μ Α
Τού οδοιπόρου σύντροφος τά βάρη του βαστάξω' 
Όσας άλλάζω κεφαλάς τόσας μορφάς άλλάζω, 
Ένω με μ.ίαν κεφαλήν μέ βλέπεις νά στενάζω, 
μέ άλλην φόνους προξενώ καί λέοντας δαμ,άζω. 
’Ακέφαλος δέ παντελώς άν μείνω άνυψούμαι 
εις ’Όλυμπον καί μέ σεπτόν διάδημα κοσμούμαι.


